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NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto
potrebbe ridurre la sicurezza offerta dal casco. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovute
ad un improprio utilizzo del casco, il fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita. Il presente casco &
costruito in modo tale da assorbire I'energia di un impatto attraverso la distribuzione parziale od il danneggiamento
dei componenti essenziali. Questo casco deve essere utilizzato solo ed esclusivamente per |'attivita per cui & stato
certificato (vedi marcatura). Il presente casco & stato omologato per |'industria, certificato secondo la normativa EN 397
soddisfa i requisiti opzionali della normativa ai punti: § 5.2.1 Temperatura molto bassa — 30°C, § 5.2.4 Deformazione
laterale e § 5.2.5 Spruzzi metallo fuso. E' conforme ai requisiti aggiuntivi di cui ai § 4.2.1 “assorbimento urti”, § 4.2.2
“"penetrazione”, § 4.2.4 "efficacia del sistema di ritenuta” della norma EN 12492:2012. La procedura di certificazione CE
& stata effettuata dall'organismo notificato n°. 0426, ltalcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milano - Italia.
ATTENZIONE: | casco non puo sempre proteggere da lesioni. In particolar modo & bene considerare che nessun
casco & in grado di proteggere la testa dalle forze generate da impatti violenti. In seguito ad un urto violento anche
se il danno non & visibile sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti e
di fornire la protezione prevista. Il casco oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il
categoria e come tale € stato sottoposto a procedura di certificazione CE con applicazione dei requisiti previsti dagli
Allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425.

NOMENCLATURA: 1. Calotta; 2. Fascia girotesta; 3. Sistema di regolazione taglia; 4. Cinturino sottogola; 5.
Divaricatore laterale; 6. Fibbia; 7. Clip ferma lampada; 8. Foro per montaggio adattatori protezione antirumore; 9. Foro
per montaggio visiera; 10. Etichetta marcatura.

ISTRUZIONI D*USO: A titolo preventivo & imperativo indossare il casco durante tutto lo svolgimento dell‘attivita. Per
un’adeguata protezione, & importante che il casco sia della propria taglia e ben calzato sulla testa in modo da offrire il
massimo comfort e sicurezza. |l casco deve essere regolato per adattarsi all'utilizzatore, per esempio le cinghie devono
essere posizionate in modo tale da non coprire le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall'osso mandibolare e le
cinghie e la fibbia insieme devono essere regolate in modo tale da essere entrambe confortevole e ben ferme. Con il
cinturino ben allacciato e regolato correttamente verificate sempre che il casco non comprima eccessivamente la testa
né tanto meno si muova liberamente avanti e indietro (vedi Fig. 1).

REGOLAZIONI CASCO: Indossate il casco e adattate la taglia, ruotando la rotella posteriore (in senso orario per
stringere la taglia e antiorario per allargarla) o semplicemente (solo per le versioni prowviste) avvicinando i due elementi
di chiusura rapida fino ad ottenere la tensione desiderata (Fig. 2). Posizionare il sistema di regolazione taglia nella
zona nucale, come illustrato (Fig. 3), inclinandolo e (solo per le versioni prowviste) regolandolo in altezza. Allacciare
il cinturino inserendo una fibbia nell‘altra fino a sentire lo scatto di bloccaggio (Fig. 4). Tirare il cinturino sottogola
per verificare che la fibbia sia bloccata (Fig. 5). Regolate la lunghezza del cinturino sottogola per fissare saldamente
il casco sulla vostra testa. L'anello in gomma deve essere posizionato sulla parte terminale del nastro per evitare che
esso penzoli. Regolare il divaricatore laterale, facendolo scorrere sulle fettucce fino a trovare la posizione desiderata
(Fig. 6). Per togliere il casco dalla testa aprire il cinturino sottogola premendo contemporaneamente i pulsanti laterali
della fibbia (Fig. 4).

PARTI DI RICAMBIO: Sono vietate modifiche, sostituzioni e/o rimozioni di uno o qualsiasi dei componenti originali
del casco se non autorizzate dal fabbricante. Utilizzare solo ricambi originali KASK. Il casco non deve essere modificato
allo scopo di accogliere altri accessori diversi da quelli descritti sotto. In caso di necessita contattare il rivenditore o
direttamente il fabbricante.

ACCESSORI: adattatori per aggancio visiera — adattatori per aggancio cuffie - adesivi rifrangenti — sahariana —
sombrero - cuffie antirumore - visiera per protezione degli occhi (EN166) - schermo facciale (EN166) - protettore a rete
in plastica (EN1731) - protettore a rete in metallo (EN1731) - imbottitura di ricambio — imbottitura invernale.

Verificare presso il rivenditore o fabbricante I'effettiva disponibilita degli accessori sopra elencati. Attenersi alle
istruzioni di uso e di montaggio allegate all'accessorio. Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal fabbricante.
CONTROLLO: Prima di utilizzare il casco verificarne I'integrita in tutte le sue parti. In seguito ad un urto violento anche
se il danno non é visibile sostituire il casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti
e di fornire protezione prevista.

PULIZIA: Pulire il casco (ed eventuali visiera, paraorecchie e frontino parasole) utilizzando esclusivamente acqua,
sapone neutro e un panno morbido e pulito, lasciandolo asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente.
L'imbottitura interna va lavata a mano in acqua fredda. Se estraibile pud essere rimossa e lavata a mano in acqua fredda
o in lavatrice (max. 30). Evitare assolutamente |'uso di detergenti chimici e di solventi.

CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, & preferibile conservare il casco ad una temperatura compresa tra i 5°C
e i 35°C, protetto dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore, si consiglia di riporre il casco nella confezione
originale.

APPLICAZIONE ADESIVI: Se non conformi con le specifiche del costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette
autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista possono pregiudicare la funzione protettiva del
asco.

TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo (casco) non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto.
PRECAUZIONI: Non utilizzare il casco come sostegno o appoggio o contenitore. Non comprimerlo. Non lasciarlo
cadere. Evitare il contatto con oggetti appuntiti o taglienti. Non utilizzare al di fuori dell'intervallo di temperatura -30°C
+50°C. Evitare di afferrare il casco dal regolatore taglia. Proteggere da agenti chimici.

DURATA: La durata di vita del casco dipende dal verificarsi di diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura,
I'esposizione alla luce diretta solare, I'utilizzo piti 0 meno intenso. Il casco deve essere controllato periodicamente, e
comunque prima di ogni utilizzo, per accertare la presenza di eventuali danni come fessure, scollamenti, deformazioni,
scrostamenti, che costituiscono elementi rivelatori dello stato di deterioramento del casco. Gli elementi che hanno
subito urti di sensibile entita devono essere sostituiti anche se non presentano segni evidenti di danneggiamento. In
ogni caso, & consigliabile la sostituzione del casco dopo 10 anni dalla sua produzione perché con il tempo la protezione
diminuisce a causa dell'invecchiamento dei materiali. La data di produzione & riportata all'interno del casco.
REVISIONE: Oltre al normale controllo visivo prima di ogni utilizzo, un controllore competente deve eseguire un
esame approfondito con almeno frequenza annua. La registrazione dei controlli deve essere effettuata su una scheda
di controllo che contenga in dettaglio riferimenti a: tipo, modello, dati del fabbricante, lotto o numero di serie, date
di acquisto, scadenza e primo utilizzo, data dell'ispezione ed eventuali note. Non rimuovere etichette o marcature e
controllarne la leggibilita.

Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o qualunque altro danno, prima di riutilizzare il casco contattare il produttore
per farlo esaminare.

GARANZIA 3 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 3 anni per ogni difetto di materiali o di fabbricazione. Sono
escluse dalla garanzia difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione,
manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli per cui il dispositivo & stato certificato.
MARCATURA/ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su etichetta, da non
rimuovere per nessun motivo.

RESPONSABILITA': KASK Spa declina ogni responsabilita per eventuali danni diretti e indiretti, accidentali o
intenzionali, causati da un utilizzo improprio dei prodotti KASK. L'utilizzatore si assume tutti i rischi derivanti da un
impiego non corretto dei prodotti KASK.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA': Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo
visita il sito web www.kask.com
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OBSERVERA: Lés alla instruktioner noggrant innan du anvander hjalmen for om de inte f8ljs korrekt kan graden av
skydd som hjélmen ger nedséttas. Tillverkaren och/eller distributoren &tar sig inte nagot ansvar i de fall dér felaktig
anvéandning av hjélmen leder till olycka med personskada eller till och med dédsfall. Denna hjalm &r konstruerad att
absorbera stétar genom en viss fordelning av effekten och/eller genom att méjliggora skador pa vésent\iga komponenter.
Hjélmen bor endast anvandas for verksamheter som den ar godkénd fér (se markning). Denna hjélm ar godkéand for
anvandning i industri, certifierad enligt lagstiftning EN 397:2012, och uppfyller kraven i lagstiftningen fér punkterna: §
5.2.1 Mycket lag temperatur -30 ° C, § 5.2.4 Lateral deformation § 5.2.5 Sprut av smalt metall. Den Sverensstammer
med tillaggskraven avseeende § 4.2.1"st6tdampning” , § 4.2.2 “penetration”, § 4.2.4 "fasthallningsanordningens
effektivitet” i standarden EN 12492. Forfarandet for certifiering; godkand. CE-certifieringsprocess har utférts av
faststallt organ Nr. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Italien.

VARNING: Denna hjalm kan inte alltid skydda anvandaren mot skada. Man bér ha i atanke att ingen hjalm kan
skydda huvudet fran effekterna av kraftiga stotar. Aven om ingen skada &r synbar bér hjdlmen bytas ut efter en kraftig
stot da dess férmaga att absorbera ytterligare stétar kan ha blivit nedsatt och dess tillhandahallande av det skydd
som féreskrivs. Dessa instruktioner refererar till en hjalm som testats inom ramen fér CE-direktivet fér Personlig
Skyddsutrustning klass Il med tillampning av de krav som anges i bilagorna V och VI i EU-férordningen 2016/425.
NOMENKLATUR: 1. Skal; 2. Svettrem; 3. System fér storleksjustering; 4. Hakrem; 5. Sidojusteringsband; 6. Spanne; 7.
Lampklamma 8. Hal for montering av hérselskyddsadapter; 9. Hal f6r montering av visir; 10. Mérke.
INSTRUKTIONER: Som en skyddsatgéard maste denna hjalm baras under hela aktiviteten. For att uppna tillrackligt
skydd och for att ge optimal sakerhet samt komfort ar det viktigt att hjalmen &r justerad for ratt storlek och passar
huvudet ordentligt. Hjdlmen bor justeras for att passa anvandaren. Spannbanden bor till exempel placeras sa att de
inte tacker dronen, spannet bor héllas borta fran kake och haka och bade spannband samt spanne bér justeras sa att
de &r bekvama och sékrade. Efter att spannbandet har spénts och justerats bor det alltid kontrolleras att hjalmen inte
sitter for hart mot huvudet och inte heller kan roras fritt fram och tu\lbaka (Fig. 1).

JUSTERING AV HJALMEN: Ta pa dig hjdlmen och justera storleken genom att snurra pa ratten (medsols for att
spanna &t och motsols for att lossa) och/el\er justera dessa tva delar i snabbspénnet tills dess att 6nskad passform
uppnas (géller enbart fér modeller med detta system) (Fig. 2). Placera justeringsanordningen i nackomradet (Fig. 3),
luta anordningen nedat och rétta till den i hojdled (géller endast modeller med detta system). Slut spannbandet genom
att sétta in den ena delen av snabbspéannet i den andra tills du hér sparrmekanismen klicka till (Fig. 4). Dra i hakremmen
for att kontrollera att spannet ar last (Fig. 5). Rétta till nackbandets langd sa att hjalmen passar ditt huvud ordentligt.
Gummiringen bér placeras vid énden av bandet sa att det inte hanger 16st. Justera 5|dospannet tills det nar dnskat lage
genom att skjuta det framat langs spannbandet (Fig. 6). Oppna spannbandet genom att trycka pa bada sparrknapparna
pa spannet samtidigt (Fig. 4).

RESERVDELAR: Du fér inte géra andringar, byta ut och/eller ta bort en eller flera av hjalmens originaldelar, savida
det inte godkants av tillverkaren. Anvand bara KASK-reservdelar i original. Hjalmen bér inte dndras i syfte att lagga till
andra tillbehdr &n de som beskrivs nedan. Kontakta din aterférséljare eller tillverkaren direkt vid behov, TILLBEHOR:
fastanordning for visir — fastanordning for horlurar - reflexmérken — nackskydd — sombrero — hérselkapor — visir for
Sgonskydd (EN166) — ansiktsskarm (EN166) — natskydd i plast (EN1731) - natskydd i metall (EN1731) - extra stoppning
— vintestoppning.

Kontrollera tillgangligheten av tillbehéren som listas ovan med din aterférsaljare eller tillverkaren. Félj instruktionerna
for installation och anvandning som féljer med tillbehdret. Anvand bara tilloehdr som godkants av tillverkaren.
KONTROLL: Kontrollera att alla delar ar hela innan du anvander hjalmen. Efter ett valdsamt slag dven om skadan inte
syns sa ska hjalmen ersttas, det kan ha forstort forméagan att absorbera ytterligare slag och ge det vantade skyddet..
RENGORING: Rengér hjalmen (och eventuellt tillbehdr) endast med vatten, pH-neutral tval och en ren trasa. Lat
hjélmen torka i rumstemperatur. Om det ar borttagbart kan det fjarmas och tvéttas for hand i kallt vatten eller i
tvattmaskin pa lag temperatur (max. 30°C/85°F). Under inga omsténdigheter bor kemiska rengéringsingsmedel eller
|6sningsmedel anvandas.

LAGRING: Nar hjzglmen inte anvands bér den forvaras i en temperatur mellan 5 °C och 35 °C, skyddad fran direkt solljus
och avskild fran varmekallor. Vi rekommenderar att hjélmen forvaras i originalforpackningen.

APPLIKATION AV LIM: Applicera inte lim, 16sningsmedel, klisterméarken och farg om det inte ar i enlighet med
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NOTE: Read all instructions carefully before using the helmet; if they are not followed correctly, the level of protection
offered by the helmet could be reduced. The manufacturer and/or distributor will accept no responsibility in the event
of accidents leading to injury or even death due to improper use of the helmet. This helmet is built to absorb impact
by partially distributing the shock or by damaging its essential components. This helmet should be used exclusively
for the activities for which it is certified (see labelling). This helmet has been approved for industrial use, certified
according to EN 397:2012, and meets the optional requirements of the legislation points: § 5.2.1 Very low temperature
-30°C, §5.24 Side deformation and § 5.2.5 Molten metal splashes. It complies with the additional requirements set
outin §4.2.1 “shock absorption”, § 4.2.2 “penetration”, § 4.2.4 "effectiveness of the restraint system” of the EN 12492
legislation. The EC certification procedure has been carried out by notified body n°. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca,
336 - 20126 Milano - ltalia.

WARNING: This helmet cannot always protect the user from injury. Specifically, one should keep in mind that no
helmet can protect the head from the shock generated by violent impact. Following violent impact, even if no damage
is visible, the helmet should be replaced, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide
the expected protection. The helmet object of this manual is a type Il Personal Protection Device, and as such was
subjected to EC-type Certification procedure with application of the requirements laid down in annexes V and VI to
the EU Regulation 2016/425.

NOMENCLATURE: 1. Shell; 2. Headband; 3. Size adjustment system; 4. Chin strap; 5. Lateral retractor; 6. Buckle; 7.
Lamp clip; 8. Hole for mounting hearing protection; 9. Hole for mounting visor; 10. Marking Label.

INSTRUCTIONS: As a protective measure, this helmet must be worn at all times during activity. For adequate
protection, it is important that the helmet is sized correctly and fits the head properly to offer optimum comfort and
safety. The helmet should be adjusted to fit the user; for example, the straps should be positioned so that they do not
cover the ears, the buckle should be kept away from the jawbone, and the straps and buckle should both be adjusted
s0 that they are comfortable and secure. After properly fastening and adjusting the strap, always check that the helmet
is not excessively tight; nor should it move freely back and forth (Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENT: Put on the helmet by rotating the rear dial (clockwise to tighten and counter-clockwise to
enlarge) and/or simply (only for the versions with this system) by approaching the two elements of the fast closing
system until you obtain the desired fit (Fig. 2). Position the size adjustment system in the zone of the nape (Fig. 3),
inclining it and (only for the versions with this system) regulating it in height. Close the strap by inserting one side of
the buckle into the other, until you hear the blocking mechanism click shut (Fig. 4). Pull the chin strap to check that the
buckle is locked (Fig. 5). Adjust the length of the neck strap to fit the helmet securely to your head. The rubber ring
should be placed at the end of the strap to keep it from dangling. Adjust the side spacer, moving it along the strap
until it reaches the desired position (Fig. 6). To remove the helmet, open the neck strap by pushing both side buttons
on the buckle at the same time (Fig. 4).

REPLACEMENT PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the
helmet are prohibited unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should
not be modified to attach any accessories except for those described below. If necessary, contact your retailer or the
manufacturer directly.

ACCESSORIES: visor attachment adapters - headset attachment adapters - reflective stickers - saharian - sombrero -
earmuffs - eye protection visor (EN166) - face shield (EN166) - plastic mesh protector (EN1731) - metal mesh protector
(EN1731) - replacement padding - winter padding.

Check with the dealer or manufacturer whether the accessories listed above are available. Follow the installation and
operating instructions supplied with the accessory. Use only accessories approved by the manufacturer.

CONTROL: Before using the helmet, check its integrity in all its parts. Following a violent impact even if the damage is
not visible replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide the expected
protection.

CLEANING: Clean the helmet (and accessories, if applicable) only with water, neutral pH soap, and a soft, clean cloth,
allowing it to air dry at room temperature. If it is removable, it can be removed and washed by hand in cold water or in
the washing machine (max. 30°C). In no case should chemical detergents or solvents be used.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from
direct sunlight and away from heat sources, we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF ADHESIVES: Do not apply adhesives, solvents, stickers and paint if not in compliance with the
manufacturer's specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of
the helmet.

TRANSPORT: Given the type of device (helmet), no particular instructions are necessary for its transport.
PRECAUTIONS: Do not use the helmet as a base or support or container. Do not compress it. Do not drop it. Avoid
contact with sharp or dangerous objects. Do not use outside of the temperature range -30°C +50°C. Avoid picking up
the helmet by the size adjuster. Protect against chemical agents.

LIFE: The helmet’s life depends on the occurrence of different degenerative factors, including changes in temperature,
exposure to direct sunlight, the more or less intense use. The helmet should be checked periodically, and before each
use, for the presence of any damage such as cracks, detachments, deformation, peeling, which constitute evidence
of a deterioration of the helmet. Items that have been subjected to impact of sensitive entities must be replaced
even if they have no obvious signs of damage. In any case, it is advisable to replace the helmet after 10 years from its
production because through time protection decreases due to aging of the materials. The date of manufacture can
be found inside the helmet.

INSPECTION: In addition to the normal inspection before each use, a responsible controller must carry out a thorough
examination with at least annual frequency. Audit logging must be done on a control board that contains detailed
references to: type, model, manufacturer’s data, batch or serial number, date of purchase, maturity and first use, date
of the inspection and any notes. Do not remove labels or markings and check its legibility. If you should find any cuts,
abrasions, or other damage, contact the manufacturer to have the helmet inspected before using it again. Remove
discarded products to prevent future use.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for defects in materials or workmanship. The warranty
does not cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or
uses other than those for which the device has been certified.

LABELLING: Information contained on the inside of the helmet, printed on a label, which should not be removed for
any reason.

RESPONSIBILITY: KASK S.p.A. declines all responsibility for any direct or indirect damage, accidental or deliberate,
caused by improper use of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.
DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.
kask.com
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OBS: Les naye gjennom alle instruksjoner for hjelmen tas i bruk; dersom instruksjonene ikke folges noyaktig, kan
hjelmens beskyttelsesevne reduseres. Produsenten og/eller forhandleren vil ikke vaere ansvarlig dersom feilaktig bruk
av hjelmen farer til skade, eller til og med ded, ved en ulykke. Hjelmen er utformet for & absorbere slag ved enten &
fordele stotet jevnt eller ved at hovedkomponentene paferes skade. Denne hjelmen ber kun brukes for aktiviteter
den er godkjent for (se merking). Hjelmen er godkjent for industriell bruk. Den er sertifisert i henhold til standarden
EN 397:2012, og tilfredsstiller de fakultative kravene i paragraf § 5.2.1, veldig lave temperaturer -30°C, § 5.2.4, lateral
deformasjon, og § 5.2.5, sprut fra flytende metall. Hjelmen er i overenstemmelse med de fakultative kravene hvorav §
4.2.1, "statdemping”, § 4.2.2 "penetrering”, § 4.2.4 "virkningsfullhet” av forskrift EN 12492. Sertifiseringen ble utfort av
teknisk kontrollorgan nr. 0426, Italcert S.r.l. Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - ltalia.

ADVARSEL: Denne hjelmen kan ikke alltid beskytte brukeren ved ulykke. Man ber spesielt merke seg at ingen hjelm
kan beskytte hodet mot voldsomme stat. Etter et kraftig stet ber hjelmen byttes ut selv om ingen synlig skade kan
observeres. Dette fordi hjelmens evne til & absorbere ytterligere stot og gi den forutsatte beskyttelsen kan veere
odelagt. Hjelmen som denne instruksjonen omfatter, er personlig verneutstyr i kategori Il, og er testet som sadan for &
oppna EC-sertifisering med anvendelse av kravene som er forutsatt i vedleggene V og VI i EU-reglementet 2016/425.
BENEVNELSE: 1. Skall, 2. Hodeband 3. Sterrelsesreguleringssystem 4. Hakestropp, 5. Sideinnretning 6. Spenne, 7.
Lampeklemme, 8. Hull for montering av adaptere for lydisolasjon, 9. Hull for montering av visir, 10. Merkeetikett.
INSTRUKSJONER: Av sikkerhetshensyn ber denne hjelmen alltid baeres under aktiviteten. For & oppna best mulig
beskyttelse er det viktig & justere hjelmen riktig slik at den passer hodet best mulig. Slik gir den optimal komfort og
sikkerhet. Hjelmen ber tilpasses brukeren. Stroppene ber f.eks. plasseres slik at de ikke dekker arene, og spennen bar
holdes unna kjevebenet. Bade stropper og spenne ber justeres slik at de er komfortable og sikre. Etter & ha kneppet
spennen og justert stroppene, ber man alltid kontrollere at hjelmen ikke sitter altfor stramt eller kan beveges fritt frem
og tilbake (fig. 1).

JUSTERING AV HJELMEN: Sett p& hjelmen ved & vri hjulet pa baksiden (med klokken for a stramme, mot klokken for &
apne) og/eller ved & (kun for modeller med dette systemet) fare sammen de to hurtigléselementene til hjelmen passer.
(fig. 2). Plasser justeringsmekanismen i halssonen (fig. 3) ved & skréstille den, og (kun for modeller med dette systemet)
reguler hayden. Fest stroppene ved a kjere den ene siden av spennen inn i den andre helt til du herer lasemekanismen
lukke seg med et klikk (fig. 4). Trekk i hakestroppen for & kontrollere at spennen er last (Fig.5 ). Juster lengden pa
halsstroppene for & oppna sikker justering av hjelmen. Gummiringen ber plasseres pa enden av stroppen for at den
ikke skal dingle. Juster sideklemmen ved & flytte den langs stroppen til den nar ensket posisjon (fig. 6). For & ta av
hjelmen mé du dpne hakestroppene ved a presse inn begge sideknappene pa spennen samtidig (fig. 4).
RESERVEDELER: Det er forbudt & foreta endringer, utskiftinger og/eller fierninger av en eller en hvilken som helst av
hjelmens originalkomponenter, med mindre dette er autorisert av produsenten. Bruk kun originale KASK reservedeler.
Hjelmen mé ikke endres for & kunne benytte annet tilbehgr enn det som er beskrevet under. Ved behov, kontakt
forhandleren eller produsenten direkte.

EKSTRAUTSTYR: Adaptere for feste av visir — adaptere for feste av oreparti — reflekterende klistremerker —
nakkebeskyttelse— sombrero — lyddempende areparti — visir for beskyttelse av gynene (EN166) - ansiktsskjerm (EN166)
— beskyttelse i plastnett (EN1731) — beskyttelse i metallnett (EN1731) - ekstra polstring - vinterpolstring. Kontroller hos
forhandler eller produsent at tilbeheret finnes tilgjengelig. Falg monteringsinstruksjonene som medfelger tilbeharet.
Bruk utelukkende tilbeher som er godkjent av produsenten.

KONTROLL: For du bruker hjelmen ma du kontrollere at alle delene er hele og uskadet. Etter et voldsomt stet ma du
alltid bytte ut hjelmen, selv om den ikke har synlige skader, da den kan ha gdelagt sin evne til & absorbere stet og ikke
lenger gir den nedvendige beskyttelsen.

RENGJOGRING: Vask hjelmen (og eventuelt ekstrautstyr) med bare vann, neytral pH-sape og en myk, ren klut. La den
luftterke i romtemperatur. Dersom féret er avtakbart, kan det tas av og vaskes for hand i kaldt vann eller i vaskemaskin
(maks. 30 °C). Bruk aldri kjemiske rengjaringsmidler eller lasningsmidler.

OPPBEVARING: Nar den ikke er i bruk er det best a oppbevare hjelmen ved en temperatur pa mellom 5°C og 35°C,
beskyttet mot direkte sollys og langt fra varmekilder, vi anbefaler 8 oppbevare den i originalemballasjen.

PAFORING AV KLISTREMERKER: Med mindre de er i samsvar med spesifikasjonene fra produsenten ma du aldri
pafore klistremerker, lgsemidler, selvklebende etiketter eller maling. Alle slags inngrep eller endringer som ikke er

tillverkarens specifikationer. Alla reparationer eller &ndringar som inte &r planerade kan komma att negativt paverka
hjélmens skyddsfunktion.

TRANSPORT Med tanke pa vilken typ av hjalm detta géller behévs inga speciella instruktioner fér dess transport.
FORSIKTIGHETSATGARDER: Anvind inte hjalmen som underlag, stéd eller behallare. Pressa inte ihop den. Tappa
den inte. Undvik kontakt med vassa eller farliga foremal. Anvéand inte utanfér temperaturintervallet 30 °C och +50 °C.
Undvik att plocka upp hjalmen i stor\ekslusteraren Skydda mot kemiska medel.

LIVSLANGD: Hjalmens livslangd beror pé& olika faktorer som orsakar nedbrytning, till exempel plotsliga
temperaturforandringar, i vilken grad den utsatts for solljus och med vilken intensitet den anvéands. Inspektera hjalmen
regelbundet och alltid innan anvandning fér att kontrollera om skada har uppstatt Sprickor, lossade, vridna och ﬂisade
delar samt forandringar i farg &r vasentliga element fér att bekrafta vilket skick av nedbrytning hjalmen ar i. Oavsett
omsténdigheterna rader vi att byta ut hjdlmen efter 10 ar d dess formaga att ge skydd minskar med aldrandet av dess
ingaende material. Tillverkningsdatumet visas pa insidan av hjalmen.

INSPEKTION:UtSver den normala inspektionen innan varje anvéandning ska hjalmen inspekteras arligen av kunniga
inom omradet. Revisionen maste skrivas ner pa ett styrkort som innehaller detaljerade upplysningar om typ av modell
tillverkarens uppgifter parti eller serienummer inképsdatum férsta anvandnings datum,och sista farbrukningsdatum
datum fér inspektion och ev anteckningar Ta inte bort etiketter eller markeringar och kontrollera dess lasbarhet
Kontakta tillverkaren for att fa hjadlmen inspekterad innan du anvander den igen om du finner hack, férslitingar eller
andra skador. Borttagna delar kasseras for att inte kunna anvandas for framtida bruk.

3 ARS GARANTI: KASK garanterar produkten i 3 ar fran inképsdatum for defekter i material eller i tillverkningen.
Garantin gal\er inte vanligt slitage, andringar, felaktig forvaring, daligt underhall eller anvandning pa annat sétt an vad
produken ar avsedd for.

MARKNING: Informationen som finns tryckt pé en etikett pa insidan av hjalmen bér under inga omsténdigheter tas
bort.

ANSVAR: KASK Spa avsager sig allt ansvar fér direkta eller indirekta skador, olycksrelaterade eller avsiktliga, som
orsakas av felaktig anvandning av KASK-produkter.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-forsakran om Gverensstammelse av denna anordning
finns pa webbplatsen www.kask.com

forutsatt vil kunne skade hjelmens beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Ingen spesielle instruksjoner for transport er nedvendig for denne typen utstyr (hjelm).
FORHOLDSREGLER: Ikke bruk hjelmen som stette eller til oppbevaring. lkke press den. Ikke mist den i bakken. Unnga
kontakt med spisse eller skarpe gjenstander. Ma ikke brukes utenfor temperaturomradet -30°C +50°C. Unnga & gripe
tak i hjelmen ved bruk av sterrelsesreguleringen.

HOLDBARHET: Hjelmens holdbarhet avhenger av mange faktorer som plutselige temperaturendringer, eksponering
for sollys og hvor ofte den brukes. Undersak hjelmen regelmessig for skade! Sprekker, lgse deler, bulker, flassing og
endring i farge er viktige faktorer for & avgjere hjelmens slitasje. Vi anbefaler uansett & bytte den ut etter 5 ar fordi
beskyttelsesevnen reduseres med tiden nar materialene blir eldre. Produksjonsdatoen vises pa innsiden av hjelmen.
VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av om diverse degenerative faktorer inntreffer, inkludert temperaturforandring,
direkte sollys, og mer eller mindre intenst bruk. Hjelmen ma kontrolleres med jevne mellomrom, og fer hver bruk, for
a se etter tilstedeveerelsen av eventuelle skader som sprekker, om den gér opp i limingen, deformasjoner, avskallinger,
som alle er tegn pa hjelmens forfall. Delene som har undergatt slag av patagelig art mé byttes ut selv om de ikke viser
tydelige skader. Uansett ber man bytte ut hjelmen 10 ar etter produksjonsar da beskyttelsen avtar med tiden grunnet
at materialene eldes. Produksjonsaret er pa innsiden av hjelmen.

INSPEKSJON: | tillegg til den vanlige kontrollen for hvert bruk méa en kompetent kontroller utfere en grundigere
inspeksjon arlig eller oftere. Registreringen av inspeksjonen skal loggferes i et kontrollskjema som innehar informasjon
angaende: type, modell, informasjon om produsenten, parti eller serienummer, innkjepsdato, utlepsdato og ferste
bruksdato, kontrolldato og eventuelle noter. lkke fiern etiketter eller merker og kontroller at de er lesbare. Kontakt
produsenten for inspeksjon av hjelmen for ytterligere bruk dersom du oppdager hakk, avflassing eller andre skader.
Eliminer forkastede produkter for & unnga fremtidig bruk.

3-ARS GARANTI: KASK gir en 3-rs garanti fra kjspsdatoen for enhver materiell mangel eller produksjonsfeil.
Garantien gjelder ikke for feil eller skader som skyldes normal bruk av produktet, modifiseringer, feil oppbevaring,
uegnet vedlikehold, eller annet bruk enn det enheten er sertifisert for.

MERKING: Den trykte informasjonsetiketten pé innsiden av hjelmen skal ikke under noen omstendigheter fjernes.
ANSVAR: KASK Spa fraskriver seg alt ansvar for alle direkte eller indirekte skader, utilsiktede eller ikke, forarsaket
av upassende bruk av KASK-produkter. Brukeren patar seg alt ansvar for risiko som felger upassende bruk av KASK-
produkter.

SAMSVARSERKLZRING': For a fa en kopi av EU-samsvarserkleeringen for dette utstyret, besek nettstedet www.kask.
com
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ALLGEMEINE INFORMATION: Bevor Sie den Schutzhelm zum ersten Mal benutzen, lesen Sie die Anweisungen
aufmerksam durch; ein Nichtbeachten der Hinweise konnte die Sicherheit des Helms vermindern. Im Falle eines Unfalls mit
entsprechenden Verletzungen oder sogar Todesfolge, die auf eine unsachgemaBe Verwendung des Helms zurlickzufiihren
sind, Ubernehmen Hersteller und/oder Handler keinerlei Haftung. Dieser Helm ist so konstruiert, dass er die Energie eines
Aufpralls durch partielle Verteilung oder Beschadigung von essentiellen Bestandteilen absorbiert. zwar. Dieser Helm darf nur
und ausschlieBlich fir die Tatigkeiten benutzt werden fiir die er zertifiziert ist (siehe Markierung). Dieser Helm ist fir Arbeiten
in der Industrie zugelassen. Er ist EN 397:2012 zertifiziert und entspricht den optionalen Anforderungen der Verordnung in den
Punkten: § 5.2.1 Sehr niedrige Temperatur -30°C, § 5.2.4 Seitliche Deformierung und § 5.2.5 Metallgussspritzer. Er entspricht
den zusatzlichen Anforderungen unter § 4.2.1 , StoBabdampfung”, § 4.2.2 ,Penetration”, § 4.2.4 ,Effizienz des Haltesystems”
der Norm EN 12492:2012. Das CE-Zertifizierungsverfahren erfolgt durch die benannte Stelle Nr. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca,
336 - 20126 Mailand - Italien.

ACHTUNG: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Es ist besonders wichtig, zu bedenken, dass kein Helm
in der Lage ist, den Kopf vor den Kréften eines heftigen Aufpralls zu schiitzen. Nach einem heftigen Aufprall ist der Helm
in jedem Fall zu ersetzen, auch dann, wenn er keine sichtbare Beschadigung aufweist; seine Fahigkeit, weitere Schlage zu
absorbieren und Schutz zu bieten, kdnnte erschépft sein. Der im vorliegenden Handbuch beschriebene Schutzhelm ist eine
personliche Schutzausriistung der Kategorie Il, und als solche ist er in einem Konformitétsbewertungsverfahren fiir das CE-
Zertifikat unter Anwendung der in Anlage V und VI der EU-Verordnung 2016/425 vorgesehenen Anforderungen Uberpriift
worden.

NOMENKLATUR: 1. Schale; 2. Kopfband; 3. GroBenregulierung; 4. Kinnband; 5. Seitliche Spreizvorrichtung; 6. Verschluss; 7.
Lampenclip; 8. Offnung fiir Anbringung von Schallschutzadapter; 9. Bohrung fir Visier; 10. Markierung.
GEBRAUCHSANWEISUNG: Es ist vorsorglich vorgeschrieben, den Helm wahrend der gesamten Dauer der Aktivitaten zu
tragen. Fr einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die passende GréBe hat und fest auf dem Kopf sitzt,
so dass maximaler Komfort und Sicherheit gewahrleistet sind. Der Helm muss an den Trager angepasst werden, zum Beispiel
miissen die Riemen so platziert werden, dass sie die Ohren nicht verdecken, der Verschluss muss fern vom Unterkieferknochen
angebracht sein, Riemen und Verschluss miissen zusammen so reguliert werden,

dass beide bequem und fest sitzen. Sorgen Sie immer daflr, dass der Riemen gut angelegt und korrekt reguliert ist und
Uberprifen Sie, dass der Helm nicht tbermaBig auf den Kopf driickt und dass er sich vor allen Dingen nicht frei nach vorne
oder hinten verschieben kann (Abb. 1).

HELMREGULIERUNG: Setzen Sie den Helm auf und regulieren Sie die GroBe, indem Sie das vordere Einstellradchen drehen
(im Uhrzeigersinn, um auf eine kleinere GroBe einzustellen, und gegen den Uhrzeigersinn fiir eine groBere) und/oder einfach
(gilt nur fur diejenigen Versionen, die ein solches System haben) indem Sie die zwei Teile des Schnellverschlusses heranriicken,
bis Sie die gewtinschte Spannung erreicht haben (Abb. 2). Positionieren Sie das GroBenregulierungssystem im Nackenbereich
(Abb. 3), indem Sie es neigen (gilt nur fir diejenigen Versionen, die ein solches System haben) und in der Hohe regeln. Legen
Sie den Riemen an, indem Sie die beiden Teile des Verschlussclips ineinander schieben, bis sie einrasten (Abb. 4). Ziehen Sie
am Kinnriemen, um sicherzustellen, dass der Verschluss eingerastet (Abb. 5). Um den Helm fest anliegend auf Ihrem Kopf
zu positionieren, regulieren Sie die Lange des Riemens unter dem Kinn. Der Gummiring muss an das Ende des Riemens
geschoben werden, damit dieser nicht herabhangt. Regulieren Sie den seitlichen Riemen, indem Sie ihn auf den Béndern
bis in die gewlinschte Position gleiten lassen (Abb. 6). Um den Helm abzunehmen, 6ffnen Sie den Kinnriemen, indem Sie
gleichzeitig auf die beiden seitlichen Knopfe des Verschlusses driicken (Abb. 4).

ERSATZTEILE: Es ist untersagt, Teile des Helms zu andem, auszutauschen bzw. zu entfernen, auBer mit dem Einverstandnis
des Herstellers. Nur Originalersatzteile von KASK verwenden. Der Helm darf nicht derart verandert werden, dass er andere
als die unten aufgefihrten Zubehorteile aufnehmen kann. Wenden Sie sich bei Bedarf an den Handler oder direkt an den
Hersteller.

ZUBEHOR: Adapter zur Visierbefestigung — Adapter fiir Ohrkapseln - reflektierende Aufkleber — Sahariana — Sombrero —
Gehérschutzkapseln — Augenschutzvisier (EN166) — Gesichtsschutz (EN166) — Netzschutz aus Kunststoff (EN1731) - Netzschutz
aus Metall (EN1731) - Wechselpolster — Winterpolster.

Priifen Sie bei lhrem Handler oder beim Hersteller, welche der 0.g. Zubehérteile tatsachlich verfiigbar sind. Befolgen Sie
die Gebrauchs- und Montageanweisung, die im Lieferumfang enthalten ist. Verwenden Sie nur vom Hersteller genehmigte
Zubehorteile.

KONTROLLE: Stellen Sie vor Gebrauch des Helms sicher, dass er vollstandig ist und alle Teile vorhanden sind. Nach
einem harten Aufprall ist der Helm auszuwechseln, auch wenn keine Schaden sichtbar sind, da seine Fahigkeit weiterer
Aufpralldémpfung beeintrachtigt sein konnte und damit seine Schutzfunktion.

REINIGUNG: Reinigen Sie den Helm (und eventuelles Zubehor) nur mit Wasser, Neutralseife und einem sauberen weichen
Tuch und lassen Sie ihn an der Luft bei Raumtemperatur, trocknen. Wenn die Polsterung abnehmbar ist, kann sie entweder
kalt von Hand oder in der Waschmaschine (bei max. 30°) gewaschen werden. Der Einsatz von chemischen Reinigungs— und
Losungsmitteln sollte unbedingt vermieden werden.

AUFBEWAHRUNG: Wenn der Helm nicht benutzt wird, sollte er bei einer Temperatur zwischen 5°C und 35°C und vor
Sonnenlicht und Warmequellen geschiitzt und mdglichst in der Originalverpackung aufbewahrt werden.

TRANSPORT: Aufgrund der Art der Schutzvorrichtung (Helm) sind keine besonderen Vorkehrungen fiir den Transport
vorzusehen.

VORSORGE: Verwenden Sie den Helm nicht als Halterung, als Unterlage oder als Behélter. Uben Sie keinen Druck auf ihn
aus. Lassen Sie ihn nicht fallen. Vermeiden Sie den Kontakt mit spitzen oder schneidenden Gegensténden. Verwenden Si eden
Helm nicht auBerhalb des Temperaturbereichs von -30°C und +50°C. Nehmen Sie den Helm nicht an der GroBBenregulierung
auf. Schiitzen Sie ihn vor chemischen Stoffen.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms hangt von verschiedenen VerschleiBfaktoren ab, einschlieBlich
Temperaturwechsel, Aussetzung der direkten Sonnenbestrahlung, und mehr oder weniger intensive Benutzung. Der Helm muss
regelmaBig und in jedem Fall vor jedem Einsatz auf eventuell vorhandene Schaden, wie Risse, Abldsungen, Verformungen,
Abplatzen der Oberfléche Uberpriift werden, die Anzeichen fiir den Abnutzungszustand des Helms sind., Helme die StoBe
von gréBerem Umfang erfahren haben, missen auf jeden Fall ersetzt werden, auch wenn sie keine offensichtlichen Schaden
aufweisen. Es wird in jedem Fall empfohlen den Helm alle 10 Jahre ab Produktionsdatum zu ersetzen, da der Schutz mit der
Zeit aufgrund der Alterung der Materialien abnimmt. Das Produktionsdatum ist auf der Innenseite des Helms aufgefihrt.
REVISION: AuBer der normalen Sichtkontrolle vor jedem Einsatz, muss ein kompetenter Prifer den Helm mindestens einmal
im Jahr grindlich kontrollieren. Die Kontrollen missen auf einem Kontrolldatenblatt registriert werden, welches folgende
Angaben enthalten muss: Helmtyp, Modell, Herstellerdaten, Los oder Seriennummer, Kaufdatum, Ablaufdatum und
Ersteinsatz, Inspektionsdatum und eventuelle weitere Anmerkungen. Die Etiketten oder Markierungen diirfen auf keinen Fall
entfernt werden und miissen deutlich lesbar sein. Sollten Einschnitte, Kratzer oder sonstige Schaden festgestellt werden,
wenden Sie sich vor dem erneuten Einsatz des Helms an den Hersteller fiir eine Uberpriifung. Die aussortierten Helme sollten
entsorgt werden, um einen zukinftigen Einsatz zu vermeiden.

3-JAHRES-GARANTIE: KASK bietet fiir das Produkt eine Gewahrleistung von 3 Jahren ab Kaufdatum fiir jeden Material-
oder Herstellerfehler. Von der Garantie ausgeschlossen sind Méangel, die auf den normalen VerschleiB des Produkts, auf
Anderungen, unsachgemaBe Aufbewahrung, mangelhafte oder falsche Wartung oder Anwendungen, fir die dieser Helm
nicht zertifiziert ist, zuriickzufiihren sind.

KENNZEICHNUNG/ETIKETTIERUNG: Die auf dem Etikett aufgedruckten Informationen auf der Innenseite des Helms
dirfen auf keinen Fall entfernt werden.

HAFTUNG: KASK Spa haftet nicht fir mogliche direkte oder indirekte, ungewollte oder beabsichtigte oder durch
unsachgemaBen Gebrauch der Produkte von KASK entstandene Schaden,

KONFORMITATSERKLARUNG: U eine Kopie der EU-Konformitétserklarung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie
die Website www.kask.com.
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HUOMAUTUS: Lukekaa kayttSohjeet huolellisesti ennen kypéran kdyttéénottoa. Jos et noudata ohjeita tarkasti,
kypéran antama suoja voi heikentya. Valmistaja ja/tai jalleenmyyja eivat ole vastuussa onnettomuuden seurauksena
aiheutuneista vammoista tai edes kuo\emantapauksmta, jotka johtuvat kyparan ohjeiden vastaisesta kaytosta.
Téma kypara on suunniteltu vaimentamaan iskua joko jakamalla iskun voiman osittain tai vahingoittamalla kyparan
olennaisia osia. Tama kypéara on tarkoitettu vain seHalseen kayttoon, johon se on nimenomaisesti hyvéksytty (katso
merkint6ja). Tama kypara on hyvaksytty kaytettavaksi teollisuudessa, - EN 397:2012 sertifioifioinnin mukaisesti ja tayttaa
lainsdadannon vapaaehtoiset kohdat § 5.2.1 Hyvin alhainen lampétila -30, § 5.2.4 Sivuttainen vaaristyma seké § 5.2.5
Sulat metalliroiskeet. On pykalissa § 4.2.1 "iskunkestévyys”, § 4.2.2 "lapaisy”, § 4.2.4 "pidétystehokkuus” normin EN
12492 mukaan” todettujen lisavaatimusten mukainen. CE-sertifiointi on suoritettu ilmoitetun laitoksen toimesta nro
0426, Italcert S.r.l. Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Italia.

VAROITUS: Tama kypara ei voi aina suojata kayttajaa vammoilta. Erityisesti on muistettava, ettd mikaan kypara ei voi
suojata paté voimakkaalta iskulta. Kypard on korvattava uudella voimakkaan iskun jalkeen, vaikka mitaan vahinkoa
ei olisikaan nakyvissa, koska kyparan iskunvaimennuskyky on voinut heikentya ja siten se ei takaa oletettua suojausta.
Kypéarass3, joita nama ohjeet koskevat, on Il luokan henkilénsuojaus, joka on testattu CE-setifikaattia varten, ja jossa
noudatetaan EU 2016/425 saannoksen liitteiden V ja VI vaatimuksia.

NIMIKKEISTO: 1. Kuori; 2. Otsanauha; 3. Koon séétojarjestelma; 4. Leukanauha; 5. Sivupuolen vedin; 6. Solki; 7. Lampun
pidike; 8. Sivulovi kuulonsuojaimen kiinnittamisté varten; 9. Sivulovi visiirin sovittimen kiinnitykseen; 10. Merkintétarra.
OHJEET: Kypéraa on pidettéva paassé koko toiminnan ajan. Tarpeellisen suojauksen ja parhaan mahdollisen
mukavuuden ja turvallisuuden kannalta on tarkeds, ettd kypéra on oikean kokoinen ja etté se sopii paahan kunnolla.
Kypara on saadettava kayttajan mukaan. Esimerkiksi kypéran hihnat on asetettava niin, etté ne eivat peitd korvia. Solki
taas ei saa olla leukaluuta vasten. Hihnat ja solki on saédettava niin, ettd ne tuntuvat mukavilta ja tarpeeksi tiukoilta.
Soljen lukitsemisen ja hihnan sa&tamisen jalkeen on tarkistettava, ettei kypéra ole liian tiukka. Se ei my6skaén saa likkua
vapaasti eteen ja taakse (kuva 1).

KYPARAN SAAT6 Sovita kypara paahan pyorittamalld takana olevaa saadintd (kiristd myotapaivaan ja l6ysaa
vastapaivaan) ja/tai (vain niissa versioissa, jossa on kyseinen systeemi kaytSssé) yksinkertaisesti liikuttamalla nopean
sulkujérjestelman kahta osaa, kunnes kypéré on sopivan tiukka (kuva 2). Aseta koonsaétSjarjestelma niskan alueelle
(kuva 3) kallistamalla (vain niissa versioissa, jossa on kyseinen systeemi kéytossa) ja saatéamalla sen korkeutta. Kiinnita
hihna tyéntamalla soljen osat toisiinsa, kunnes kuulet lukkomekanismin naksahtavan kiinni (kuva 4). Veda leukahihnaa
varmistaaksesi, ettd solki on lukittunut (kuva 5). Saadé leukahihnan pituutta niin, ettd kypéard pysyy lujasti paassa.
Kumirengas on asetettava hihnan paahan, jotta se ei roiku. Saada sivulenkkia likuttamalla sité hihnaa pitkin, kunnes
se on oikeassa kohdassa (kuva 5). Riisu kypéard avaamalla leukahihna painamalla soljen molempia sivunappeja yhta
aikaa (kuva 4).

VARAOSAT: Kypérén yhden tai minkd tahansa alkuperéisen osan muuttaminen, korvaaminen ja/tai poistaminen
on kielletty, ellei valmistaja sita hyvaksy. Kayté vain alkuperéisia KASK-varaosia. Kyparaa ei saa muunnella muuten
kuin jaljempana kuvattulen lisdvarusteiden vastaanottamiseksi. Tarvittaessa ota yhteytté jalleenmyyjaén tai suoraan
valmistajaan.

LISAVARUSTEET Visiirin kiinnityssovittimet — kuulokkeiden kiinnityssovittimet - - lieri — kuulonsuojakuulokkeet —
silmasuojaimet (EN166) - kasvosuojus (EN166) — muovinen verkkosuojus (EN1731) — metallinen verkkosuo us (EN1731)
- vaihtotoppaus - talvitoppaus.

Kysy yllamainittujen lisavarusteiden saatavuudesta myyjaltd tai valmistajalta. Noudata niiden mukana tulevia
asennusohjeita. Kaytd vain valmistajan hyvaksymia lisavarusteita.

TARKISTUKSET: Ennen kayttod tarkista kyparan ehjyys kaikilta sen osilta. Kypéra on korvattava uudella voimakkaan
iskun jalkeen, vaikka mitaan vahinkoa ei olisikaan nakyvissa, koska kyparan iskunvaimennuskyky on voinut heikentyé ja
siten se ei takaa oletettua suojausta

PUHDISTUS: Kayta kyparan (ja muiden mahdollisten lisavarusteiden puhdistamiseen) pelkéstaan vetta, pH-neutraalia
saippuaa ja pehme&s, puhdasta kangasta. Anna kyparan kuivua huoneenldmmassa. Mikali vuorin voi irrottaa, voit pesta
sen kylmassa vedessa kasin tai pesukoneessa (enintdan 30 °C). Al3 kéyta kemiallisia pesuaineita tai liuottimia.
SAILYTYS: Kun et kayta kyparad, se on hyvd sailyttad 5°C ja 35°C valisessd lampdtilassa suojattuna suoralta
auringonvalolta ja lammon . Suosittelemme, etta sailytat kypéraa sen alkuperdisessa pakkauksessa.
TARROJEN KIINNITYS: Al3 kisittele kyparaa liimoilla, liuottimilla, tarroilla tai maaleilla, jotka eivét ole valmistajan
maaraysten mukaisia. Miké tahansa muutos tai lisdys, jota ei ole mainittu tassé ohjeessa, saattaa heikentaé kyparan
suojaavia ominaisuuksia.

KULJETUS: Tamantyyppinen suojain (kyparé) ei vaadi erityisia kuljetusohjeita.

HUOMIOITAVAA: Ala kayta kyparaa minkaanlaisena tukena tai sailytystilana. Al4 paina sitd. Al anna sen pudota. Valta
kosketusta leikkaavien tai teravien esineiden kanssa. Ala kayta sitd [ampotiloissa, jotka ovat vahemmén kuin -30°C ja
enemman kuin +35°C. Al3 tartu sihen koonséatimests. Suojaa se kemiallisilta aineilta.

KAYTTOIKA: Kyparan kayttoika riippuu monista sitd henkentavnsta tekijéistd, kuten lampdtilanvaihteluista, altistuksesta
suoralle auringonvalolle seka kayton saannéllisyydesta. Kypéré on tarkistettava saannéllisesti, ja aina ennen kayttda
halkeamien, irronneiden osien, vaantymien ja naarmujen havaitsemiseksi, jotka ovat osoitus kyparan kunnon
heikkenemisesta. Kyparan herkat osat, jotka ovat joutuneet iskujen kohteeksi tulee vaihtaa, vaikka niissé ei olisikaan
nahtavissa vaurioita. Joka tapuksessa on suositeltavaa vaihtaa kyparé 10 vuoden kuluttua sen valmistamisesta, koska
ajan my6ta suojausteho heikkenee materiaalien ikaéntymisen myota. Valmistuspaiva on merkitty kyparan sisapuolelle.
TARKASTUS: Normaalin, ennen jokaista kéyttoa suoritettavan tarkastuksen lisaksi, on patevan tarkastajan suoritettava
perusteellinen tarkastus kypérélle vahintédan vuosittain. Tarkastus tulee kirjata tarkastuspoytakirjaan, josta ilmenevat
seuraavat tiedot: tyyppi, malli, valmistajan tiedot, era- tai sarjanumero, ostopdiva, kéyton paattymisaika ja ensimméinen
kayttopaiva, tarkastuspaiva ja mahdolliset muistiinpanot. Ala poista tarroja ja merkintdja ja tarkista nnden luettavuus.
Jos havaitset kyparassa naarmuja, hankaumia tai muita vaurioita, pyydé valmistajaa tarkastamaan se uudelleen ennen
seuraavaa kayttoa. Poista vaurioitunut tuote ettei sita kéytetéjatkossa.

KOLMEN VUODEN TAKUU: KASK myontaa tuotteelle 3 vuoden takuun ostopéivasté lukien materiaali- ja
valmistusvirheiden varalle. Takuu ei koske vikoja jotka aiheutuvat normaalista kulumisesta, muutoksista, vaarasta
varastoinnista, vadranlaisesta huollosta tai tuotteen kéyttdmisestd muuhun, kuin sertifioituun tarkoitukseen.
TUOTEMERKINNAT: Kyparan sisapuolella on tuotetiedot sisaltava etiketti, jota ei saa missaan tapauksessa poistaa.
VASTUU: KASK Spa ei vastaa mistdan suorasta tai epasuorasta, vahmgossa tai tahallisesti tapahtuvasta vahmgosta
joka aiheutuu KASK-tuotteiden ei-tarkoituksenmukaisesta kéytosta. Kaikki riskit, jotka johtuvat KASK-tuotteiden ei-
tarkoituksenmukaisesta kaytostd, ovat kayttdjan vastuulla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Saat kopion EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteesta www.
kask.com
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NOTE D'INFORMATION: Avant d'utiliser le casque, merci de bien lire attentivement le mode d’emploi afin de ne pas
faire baisser le niveau de sécurité offert par le casque. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité
en cas d'accident ayant entrainé des blessures voire de décés et dii a une utilisation incorrecte du casque. Ce casque
a été concu de facon a absorber Iénergie d'un impact & travers la distribution partielle ou I'endommagement des
composants essentiels. Ce casque doit étre exclusivement utilisé dans le cadre de I'activité pour laquelle il a été
certifié (voir marquage). Ce casque a été homologué pour I'industrie, il est certifié selon la norme EN 397 :2012, et
remplit les critéres optionnels de la réglementation concernant les points § 5.2.1 Trés basse température (- 30°C) § 524
Déformation latérale et § 5.2.5 Projection de métal en fusion. Il est conforme aux dispositions supplémentaires visées au
point § 4.2.1 « absorption des chocs », § 4.2.2 « penetratlon », § 4.2.4 « efficacité du systeme de retenue » de la norme
EN 12492:2012. La procédure de certification CE a été effectuée par |'organisme déclaré n°. 0426, Italcert S.r.l. - Viale
Sarca, 336 - 20126 Milan - Italie.
ATTENTION: Le casque ne peut pas toujours proteger des Iésions. En particulier, il convient de noter qu'aucun casque
n'esten mesure de protéger la téte des forces générées par des impacts violents. Encas de choc violent, méme si aucun
dommage n’est visible sur le casque, remplacer celui-ci car il se pourrait qu'il ait épuisé sa capacité a absorber d'autres
chocs et de fournir la protection prévue. Le casque faisant I' objet de ce mode d'emploi est un Dispositif de Protection
Individuel de catégorie Il et, en tant que tel, il a été soumis a une procédure de certification CE avec application des
exigences prévues par les Annexes V et VI du Réglement UE 2016/425.
NOMENCLATURE: 1. Coque; 2. Bandeau; 3. Systéme d'ajustement de |a taille; 4. Bride jugulaire; 5. Rétracteur latéral;
6. Boucle; 7. Clip de fixation pour lampe; 8. Fente latérale pour insérer la protection au itive; 9. Fente latérale pour
insérer ' adaptateur pour visiere; 10. Etiquette de marquage.
NOTICE: A titre préventif, il est indispensable de porter le casque pendant toute la durée de I'activité. Pour une
protection efficace, il est important que le casque soit de la bonne taille et qu'il soit bien en place au niveau de la
téte de facon & offrir le maximum en termes de sécurité et de confort. Le casque doit &tre réglé afin de s ‘adapter &
I'utilisateur: les sangles doivent par exemple étre placées de fagon a ne pas couvrir les oreilles, la boucle doit étre
située loin de |'os maxillaire et les sangles et la boucle doivent étre toutes deux réglées de fagon & étre confortables et
bien fermement en place. Une fois la laniére bien attachée et réglée, toujours vérifier que le casque ne comprime pas
excessivement la téte et qu'il ne peut pas se déplacer librement d'avant en arriére (Schéma 1).
REGLAGES DU CASQUE: Enfiler le casque et adapter la taille en faisant tourner la roulette arriére (dans le sens
des aiguilles d'une montre pour réduire la taille et dans le sens contraire pour I'augmenter) et/ou en rapprochant
simplement (uniquement pour les versions pourvues) les deux éléments de fermeture rapide jusqu'a obtenir la tension
désirée (Schéma 2).
Positionner le systéme de réglage de la taille dans la zone nucale (Schéma 3), en l'inclinant et (umquement pour
les versions pourvues) en le réglant en hauteur. Attacher la laniére en faisant rentrer une boucle dans |'autre jusqu'a
entendre le déclic de blocage (Schéma 4). Tirer la laniére jugulaire pour vérifier que la boucle soit bloquée (Schéma 5).
Régler la longueur de la laniére jugulaire pour fixer solidement le casque sur votre téte. L'anneau en caoutchouc doit
étre placé sur la partie termmale de la bande pour, éviter que celui-ci ne pendille. Régler I'écarteur latéral en le faisant
glisser sur les composants prévus a cet effet jusqu'a avoir établi la position souhaitée (Schéma 6). Pour Gter le casque
de la téte, ouvrir la laniére jugulaire en appuyant simultanément sur les boutons latéraux de la boucle (Schéma 4).
PIECES DE RECHANGE: Tout changement, remplacement et/ou suppression d'une ou plusieurs composants
d'origine du casque sont interdits 8 moins d'avoir été expressément autorisés par le fabricant. Utilisez uniquement des
piéces de rechange d'origine KASK. Le casque ne doit pas étre modifié pour y ajouter d'autres accessoires que ceux
décrits ci-dessous. En cas de doute, contactez votre revendeur ou directement le fabricant.
ACCESSOIRES: adaptateurs de fixation pour visiére — adaptateurs de fixation pour cache-oreilles - étiquettes
réfléchissantes - couvre-casque - sombrero - cache-oreille — visiére de protection pour les yeux (EN166) - écran facial
ﬁENW()é)‘ - visiere a maille en plastique (EN1731) - visiére a maille en métal - (EN1731) - doublure de rechange - doublure
ivernale.
Vérifiez auprés de votre revendeur ou du fabricant si les accessoires listés ci-dessus sont disponibles. Suivre les
insftrucﬂons d'installation et d'utilisation fournies avec I'accessoire. Utiliser uniquement des accessoires approuvés par
e fabricant
VERIFICATIONS: Avant d'utiliser le casque, vérifier I intégrité de chacune de ses piéces. Suite & un impact violent,
méme si le casque ne présente aucun dégat visible, il doit étre remplacé, car il pourrait avoir épuisé sa capacité a
absorber des chocs et donc a fournir la protection attendue.
NETTOYAGE: Nettoyer le casque (et ses accessoires éventuels) en utilisant exclusivement de |'eau, du savon neutre
et un chiffon doux et propre en laissant ensuite le casque sécher de facon naturelle et & température ambiante. S'il est
amovible, il peut étre 6té et lavé & la main avec de I'eau froide ou en machine (max 30°C). Eviter absolument I'utilisation
de detergents chimiques et/ou de solvants.
RANGEMENT: Lorsque le casque n'est pas utilisé, il est préférable de le conserver dans un lieu ou la température
se situe entre 5°C et 35°C, a I'abri des rayons du soleil et loin de toute source de chaleur, nous vous recommandons
également de ranger le casque dans son emballage d'origine.
APPLICATION D’AUTOCOLLANTS: Ne pas appliquer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de peinture
non conformes aux spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non prévue peut nuire a la fonction
protectrice du casque.
TRANSPORT: Etant donné la typologie du dispositif (casque), aucune mesure particuliere n'est prévue pour le
transport de celui-ci.
PRECAUTIONS: Ne pas utiliser le casque comme base, comme support ou comme contenant. Ne pas compresser.
Ne pas laisser tomber. Eviter tout contact avec les objets coupants ou dangereux. Ne pas utiliser en dehors d'une
plage de température allant de -30°C a +50°C. Ne pas soulever le casque par |'ajusteur de taille. Protége contre les
agents chimiques.
DUREE DE VIE: La durée de vie du casque dépend de différents facteurs dégénératifs, y compris les écarts de
température, la quantité d'exposition & la lumiére directe du soleil, I'utilisation plus ou moins intense. Le casque doit
&tre inspecté régulierement et avant chaque utilisation afin de déceler la présence éventuelle de fissures, décollements,
déformations, et écaillages qui constituent des éléments révélateurs de I'état de détérioration du casque. Les éléments
qui ont été exposés a des chocs importants doivent étre remplacés méme si ceux-ci ne présentent aucun dommage
apparent. Dans tous les cas, il est conseillé de remplacer le casque 10 ans aprés sa fabrication, car le vieillissement
gature\ des matériaux altére avec le temps sa capacité de protection. La date de fabrication est indiquée a I'intérieur
u casque.
REVISION: En plus de l'inspection visuelle normale & effectuer avant chaque utilisation, un technicien qualifié doit
effectuer un contréle approfondi au moins une fois par an. Chaque controle doit étre enregistré sur une fiche de
contréle détaillant les élements suivants : type, modéle, informations sur le fabricant, lot ou numéro de série, dates
d'achat, de péremption et de premiére utilisation, la date de I inspection et les remarques éventuelles. Ne jamais oter
les étiquettes et les marquages, et controler reguherement leur visibilité.
Sivous deviez voir des encoches, des abrasions ou tout autre dommage sur votre casque, il faut contacter le producteur
pour faire examiner celui-ci avant de le réutiliser.
Veillez a bien jeter les produits endommagés afin d'éviter toute utilisation future.
GARANTIE 3 ANS: KASK offre une garantie de 3 ans & compter de la date d'achat couvrant tout défaut de matériel
ou de fabrication. Sont exclues de la garantie les défectuosités provoquées par un usage normal du produit, par des
modlflcat\?ns une conservation ou un entretien inadéquat, ou tout usage différent de ceux pour lesquels ce produit
a été certifié
MARQUAGE: Informations contenues a l'intérieur du casque, imprimées sur I'étiquette, a n’enlever sous aucun
prétexte. .
RESPONSABILITE: KASK Spa décline toute responsabilité pour tout dommage direct ou indirect, accidentel ou
délibéré, provoqué par une mauvaise utilisation des produits KASK. L'utilisateur assume pleinement tous les risques
encourus a cause d'une mauvaise utilisation des produits KASK.
DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité de ce dispositif, rendez-
vous sur le site Web www.kask.com
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OBS: Lees hele brugsanvisningen for brug af hjelmen. Hvis den ikke falges korrekt, kan niveauet af sikkerhed, som
hjelmen tilbyder, reduceres. Producent og/eller distributer accepterer intet ansvar i tilfeelde af ulykker, der leder til
skader eller dedsfald, som felge af forkert brug af hjelmen. Denne hjelm er konstrueret til at absorbere stad ved delvis
atfordele stedet eller ved at skade hjelmens vaesentlige dele. Denne hjelm ber udelukkende anvendes til de aktiviteter,
den er certificeret til (se maerkning). Denne hjelm er godkendt til industriel brug, EN 397:2012 certificeret, og opfylder
de valgfrie krav som normativet fastlaegger i punkterne § 5.2.1. Meget lav temperatur -30°C, Sidedeformation og §5.2.5
Sprejt af smeltet metal.Den er i overensstemmelse med de supplerende krav anfert i punkt § 4.2.1 “steddaempning”, §
4.2.2."indtreengen”, § 4.2.4 "fastholdelsesanordningens effektivitet” i normen EN 12492 EC-certifikationsproceduren
er foretaget af bemyndiget instans nr. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milano - Italia.

ADVARSEL: Denne hjelm kan ikke altid beskytte brugeren mod skader. Specifikt gores der opmeerksom p3, at ingen
hjelm kan beskytte hovedet mod voldsomme sted. Efter et kraftigt stad ber hjelmen udskiftes, selv hvis den ikke viser
synlige tegn pa beskadigelse, da dens kapacitet til at absorbere yderligere sted og yde den forventede sikkerhed kan
veere forringet. Hjelmen, som denne brugsanvisning refererer til, er et Kategori 3 Il Personligt Beskyttelsesudstyr, og
hjelmen er blevet testet som et sddant til EC-certifikation med anvendelse af kravene, der er fastsat i Bilagene V og VI
i EU-forordningen 2016 / 425

NOMENKLATUR: 1. Skal; 2. Svedband; 3. Sterrelses justerings system; 4. Hagerem; 5. Lateral retraktor; 6. Spaende;
7. Lampe klemme; 8. Hul til montering af hereveern adaptere; 9. Hul til montering af visir; 10. Forsynet med etiket.
BRUGSANVISNING: Som sikkerhedsforanstaltning skal denne hjelm altid baeres under aktiviteter. For tilstraekkelig
beskyttelse er det vigtigt, at hjelmens sterrelse er justeret korrekt, og at hjelmen passer hovedet ordentligt. Da giver
hjelmen optimal komfort og sikkerhed. Hjelmen ber justeres, s& den passer brugeren. Stropperne bar veere placeret, s&
de ikke deekker grerne, spaendet ber holdes veek fra keebebenet, og stropper og spaende ber begge veere justerede, s&
de sidder behageligt og sikkert. Efter at spaendet og stropperne er justeret korrekt, tjek da altid at hjelmen ikke sidder
for stramt. Den ma heller ikke kunne beveege sig frit frem og tilbage (Fig. 1).

JUSTERING AF HJELMEN: Tag hjelmen pa og juster sterrelsen ved at rotere skiven bag pa hjelmen (med uret for
at spaende og mod uret for at lgsne) og/eller ved blot at benytte de to elementer i hurtig-lukkemekanismen indtil
onskede pasform opnas (gzelder kun modeller med denne mekanisme) (Fig. 2). Placer storrelsesjusteringsmekanismen
i nakkeomradet (Fig. 3), sa den hzelder og (kun for modeller med denne mekanisme) reguler dens hgjde. Luk stroppen
ved at indfere den ene side af spaendet i den anden indtil blokeringsmekanismen klikker (Fig. 4). Traek hageremmen for
at kontrollere, at spaendet er last (Fig. 5) Juster leengden pa hagestroppen sa hjelmen sidder sikkert fast pa dit hoved.
Gummiringen placeres for enden af stroppen og forhindrer den i at haenge lost. Juster afstandsstykket ved at flytte den
hen ad stroppen indtil den enskede placering opnas (Fig. 6). For at tage hjelmen af abnes hagestroppen ved at trykke
pé begge sideknapperne pa samme tid (Fig. 4).

EKSTRA DELE: £ndringer, udskiftninger og eller tilsideszttelse af en eller flere af hjelmens originale komponenter er
ikke tilladt uden fabrikantens godkendelse. Brug kun originale KASK reservedele. Hjelmen ber ikke sendres for at kunne
tilpasse andet tilbeher, end det, som er beskrevet nedenfor.

TILBEHOR: Visir-adaptere- hgreveern-adaptere- refleks klistermaerker, sahariana - sombrero- hgreveern —
gjenbeskyttelse (EN 166) — ansigtsskaerm(EN 166) — plastik-mesh beskyttelse ( EN 1731) - metal-mesh beskyttelse (EN
1731) - udskiftningspolstring - vinterpolstring. Tjek hos din forhandler eller producent, om det ekstraudstyr, der er
anfert ovenfor er tilgaengeligt. Brug kun tilbeher, som er godkendt af producenten.

KONTROL: For du tager hjelmen i brug, tjek, at alle dele er intakte. Efter et kraftigt sted, selv hvis der ikke er
forekommet en synlig skade, skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den muligvis har opbrugt sin evne til at absorbere
yderligere chok og give den forventede beskyttelse.

RENG@RING: Renger hjelmen (og evt. udstyr) med vand, pH-neutral seebe og en blad, ren klud. Lad den terre ved
stuetemperatur. Hvis det er udtageligt, kan det tages ud og vaskes i koldt vand, enten i handen eller i vaskemaskine
(max. 30°C ). Kemiske vaske- eller oplasningsmidler ber ikke bruges under nogen omsteendigheder.

OPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i brug, bar den opbevares ved en temperatur indbefattet mellem de 5° C og de 35
° C, beskyttet mod direkte sollys og veek fra varmekilder. Vi anbefaler at hjelmen gemmes i dens oprindelige emballage.
ANVENDELSE AF KLABEMIDLER: Pafor ikke lim, oplesningsmidler, klistermeerker og maling, hvis disse ikke er
i_overensstemmelse med producentens specifikationer. Enhver reparation eller eendring, som ikke er forudset, kan
pavirke den beskyttende funktion af hjelmen.

TRANSPORT: Ingen szerlige instruktioner er nadvendige for transport, udstyrets type (hjelm) taget i betragtning.
FORHOLDSREGLER: Brug ikke hjelmen som et grundlag, eller stotte eller beholder. Ma ikke presses sammen,
Hjelmen ma ikke tabes. Undga kontakt med skarpe eller farlige genstande. Brug ikke hjelmen ved temperaturer, som
ligger udenfr - 30 ° C og + 50 ° C. Unda, at samle hjelmen op ved at lofte den i sterrelses justeringen, Beskyt mod
kemiske agenser.

LEVETID: Hjelmens levetid afhaenger af forskellige faktorer, som kan fere til nedbrydning: bl.a. pludselige
temperaturskift, i hvor hgj grad hjelmen udseettes for sollys og hvor meget den bruges. Undersag jeevnligt hjelmen for
skader, og under alle omsteendigheder fer hver anvendelse, for at opdage eventuelle skader sasom flaenger, losrevne
dele, skaevvridning og @ndring i farve, der er veesentlige elementer i kontrollen af hjelmens grad af nedbrydning.
Delene, der har veeret udsat for vigtige sted. Ber udskiftes, selv om de ikke viser tydelige tegn pa skader. Under
alle omsteendigheder anbefaler vi at udskifte hjelmen efter 10 &r, fra produktionsdatoen, da materialernes aldring
nedseetter hjelmens beskyttelseskapacitet. Produktionsdatoen kan ses pa indersiden af hjelmen.

EFTERSYN: Udover den normale synlig kontrol, der udferes for hver brug, skal en fagleert inspekter foretage en
grundig kontrol mindst en gang om aret, Registrering af kontrollerne skal anferes pa et kontrolkort, der indeholder
detaljerede referencer for: Type, model, producentens data, lot eller serienummer, indkebsdato, udlebsdato samt dato
for farste brug, inspektionsdato og eventuelle bemaerkninger. Etiketter eller meerkninger ma ikke fiernes, og det skal
kontrolleres, at de er leeselige

Hvis du skulle finde hakker, slitage eller andre skader, kontakt da producenten og fa hjelmen undersagt inden brugen
genoptages. De bortskaffede produkter skal skrottes, for at undga fremtidig brug.

3 ARS GARANTI: Kask garanterer produktet i 3 &r, der starter fra indkebsdatoen, for enhver materiale- eller
fabrikationsmangel. Garantien udelukker fejl, der skyldes produktets normale slitage, @endringer, ukorrekt opbevaring,
fejlagtig vedligeholdelse og brug, der er forskellige, i forhold til dem, som produktet er ment til.

ANSVAR: KASK Spa fraleegger sig ethvert ansvar for direkte eller indirekte skader, utilsigtet eller forseetlig, der skyldes
forkert brug af KASK produkter. Brugeren patager sig alle risici i forbindelse med forkert brug af KASK produkter.
OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at f& en kopi af EF-overensstemmelseserklzeringen for dette udstyr,
henvis til webstedet www.kask.com
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NOTA INFORMATIVA: Antes de utilizar el casco, leer atentamente las instrucciones. No atenerse a ellas podria reducir
la seguridad que ofrece el casco. El fabricante y/o el distribuidor no se hacen responsables de accidente alguno con
relativas lesiones o incluso la muerte debidas la utilizacion inapropiada del casco. El presente casco estd construido
de tal forma que absorba la energia de un impacto a través de la distribucidn parcial o el dafio de los componentes
esenciales. Este casco debe ser utilizado Unica y exclusivamente para las actividades para las que ha sido certificado
(ver marca). El presente casco ha sido homologado para la industria, certificado de conformidad con la normativa EN
397:2012, y cumple los requisitos opcionales de la normativa en los puntos: § 5.2.1 Temperatura muy baja -30°C, § 5.2.4
Deformacion lateral y § 5.2.5 Salpicaduras de metal fundido. Cumple los requisitos adicionales § 4.2.1 «absorcion de
golpes», § 4.2.2 «penetraciony, § 4.2.4 «eficacia del sistema de retencidn» de la norma EN 12492. El procedimiento de
certificacion CE ha sido efectuado por el organismo notificado n® 0426, Italcert S.r.l., Viale Sarca, 336 — 20126 Milano
- ltalia.

ATENCION: E| casco no siempre puede proteger de lesiones. Especialmente, conviene tener en cuenta que ningdn
casco puede proteger la cabeza de la fuerza generada por impactos violentos. Se recomienda sustituir el casco
después de haber sufrido un golpe violento, aunque el dafio no sea visible, ya que podria haber perdido su capacidad
de absorber otros golpes y de ofrecer la proteccién prevista. El casco objeto del presente manual es un Dispositivo
de Proteccién Individual de categoria Il y, como tal, ha sido sometido al procedimiento de certificacion CE con la
aplicacion de los requisitos previstos en los anexos Vy VI del Reglamento (UE) 2016/425.

NOMENCLATURA: 1. Protector; 2. Diadema; 3. Sistema de ajuste de tamaiio; 4. Correa de barbilla; 5. Retractor
lateral; 6. Cierre; 7. Clip de lampara; 8. Ranura lateral para insertar proteccion auditiva; 9. Ranura lateral para insertar el
adaptador del visor; 10. Etiqueta de marcado.

INSTRUCCIONES DE USO: Por motivos de prevencion, es obligatorio llevar casco durante todo el desarrollo de la
actividad. Para una adecuada proteccion, es importante que el casco sea de la propia talla y esté bien ajustado a la
cabeza de forma que ofrezca la maxima comodidad y seguridad. El casco debe regularse para adaptarse al usuario. Por
ejemplo, las correas deben estar posicionadas de tal forma que no cubran las orejas, la hebilla debe encontrarse lejos
del hueso de la mandibula y las correas y la hebilla juntas deben regularse de tal forma que ambas resulten comodas
y bien firmes. Con la correa bien abrochada y regulada correctamente, verifique siempre que el casco no comprima
excesivamente la cabeza y, especialmente, que no se mueva libremente atras y adelante (Fig. 1).

REGULACION DEL CASCO: Ponga el casco y adapte la talla girando la ruedecilla posterior (en el sentido de las agujas
del reloj para reducir la talla y en sentido contrario para aumentarla) y/o simplemente (s6lo para las versiones que no
tienen este sistema) acercando los dos elementos del cierre rapido hasta obtener la tension deseada (Fig. 2). Colocar
el sistema de regulacion de talla en la zona de la nuca (Fig. 3), inclinandolo y (sélo para las versiones que no tienen
este sistema) regulandolo en altura. Abrochar la correa insertando una hebilla en la otra hasta notar el clic de bloqueo
(Fig. 4). Tire de la correa de barbilla para comprobar que el cierre esta bloqueado (Fig. 5). Regule el largo de la correa
bajo la garganta para fijar firmemente el casco a la cabeza. El anillo de goma debe estar posicionado en la parte final
de la cinta para evitar que cuelgue. Regular el dilatador lateral, haciéndolo deslizar sobre las cintas hasta encontrar la
posicion deseada (Fig. 6). Para quitarse el casco, abrir la correa bajo la garganta presionando contemporaneamente
los botones laterales de la hebilla (Fig. 4).

PIEZAS DE RECAMBIO: Estan prohibidos los cambios, modificaciones o extracciones de componentes originales
del casco a menos que lo autorice el fabricante. Sélo use piezas de recambio originales de KASK. El casco no debe
modificarse con la finalidad de acoger otros accesorios diferentes a los descritos abajo. Si es necesario, péngase en
contacto con el vendedor o con el fabricante directamente.

ACCESORIOS: Adaptadores de fijacion de visera — Adaptadores para acoplamiento de auriculares - Adhesivos
reflectores - Sahariana - Sombrero - Orejeras - Visor de proteccidn ocular (EN166) - protector facial (EN166) - Protector
de malla de plastico (EN1731) - Protector de malla de metal (EN1731) - Acolchado de repuesto - Acolchado de invierno.
Compruebe con el vendedor o fabricante la disponibilidad real de los accesorios enumerados arriba. Siga las
instrucciones de instalacion y de funcionamiento suministradas con el accesorio. Use sélo los accesorios aprobados
por el fabricante.

REVISION: Antes de usar el casco compruebe la integridad de todas sus piezas. Después de un golpe violento, incluso
si el dafio no es visible, sustituya el casco, puesto que podria haber agotado su capacidad para absorber nuevos golpes
y proporcionar la proteccién esperada.

LIMPIEZA: Limpiar el casco (y los eventuales accesorios), utilizando exclusivamente agua, jabén neutro y un pafio
suave y limpio, dejandolo secar de forma natural a temperatura ambiente. Si el relleno interior es extraible, se puede
retirar y lavar a mano en agua fria o en lavadora (max. 30°C). Evitar absolutamente el uso de detergentes quimicos y
de solventes.

CONSERVACION: Cuando no se utilice, es preferible conservar el casco a una temperatura entre 5 °C y 35 °C,
protegido de la luz solar directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja almacenar el casco en su embalaje original.
APLICACION DE ADHESIVOS: No aplique adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las
especificaciones del fabricante. Cualquier reparacion o modificacion no prevista puede afectar negativamente a la
funcién protectora del casco.

TRANSPORTE: Dada la tipologia del dispositivo (casco) no se prevén especiales disposiciones para el transporte.
PRECAUCIONES: No use el casco como base, soporte o contenedor. No lo comprima. No lo deje caer. Evite el
contacto con objetos afilados o peligrosos. No lo use en un intervalo de temperatura entre -30 °C y +50 °C. Evite
agarrar el casco por el regulador de tamario. Protéjalo frente a agentes quimicos.

DURACION: La duracion del casco depende de diferentes factores degenerativos, como los cambios bruscos
de temperatura, la exposicion a la luz directa del sol o el uso mas o menos intenso. El casco debe ser revisado
regularmente y antes de cada uso para comprobar la presencia de eventuales dafios como fisuras, desprendimientos,
deformaciones y desconchaduras que constituyen elementos reveladores del estado de deterioro del casco. Los
elementos que hayan sufrido golpes de notable intensidad deben ser sustituidos aunque no presenten signos
evidentes de dafio. En cualquier caso, se aconseja la sustitucion del casco después de 10 afos desde su fabricacién
porque con el tiempo laproteccion disminuye a causa del envejecimiento de los materiales. La fecha de fabricacion se
encuentra en el interior del casco.

REVISION: Aparte de la habitual revision visual antes de cada uso, un revisor competente debe llevar a cabo un
examen en profundidad con una frecuencia al menos anual. El registro de las revisiones debe realizarse en una tarjeta
de control que contenga en detalle referencias a: tipo, modelo, datos del fabricante, lote o nimero de serie, fecha
de compra, caducidad y primer uso, fecha de la inspeccion y eventuales notas. No quitar las etiquetas o marcas y
controlar su legibilidad. En caso de que encuentre cortes, abrasiones o cualquier otro dafio, antes de volver a utilizar
el casco péngase en contacto con el fabricante para hacerlo examinar. Eliminar los productos descartados para evitar
futuros usos. .

GARANTIA DE 3 ANOS: KASK garantiza el producto durante 3 afios ante cualquier defecto de materiales o de
fabricacion. Se excluyen de la garantia las imperfecciones atribuibles al deterioro normal de producto, modificaciones,
mala conservacion, mantenimiento inadecuado o usos diferentes de aquellos para los que el dispositivo ha sido
certificado.

MARCA: No eliminar por ningtn motivo la informacion contenida en el interior del casco, impresa en una etiqueta.
RESPONSABILIDAD: KASK Spa declina cualquier responsabilidad por dafos directos o indirectos, accidentales o
deliberados, causados por el uso inadecuado de los productos KASK. El usuario asume todos los riesgos derivados de
un uso inadecuado de los productos KASK.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracion de conformidad de la UE de este
dispositivo, visite el sitio web www.kask.com
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TEABELEHT: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine v6ib vahendada kiivri pakutavat ohutust.
Onnetusjuhtumiga seotud vigastuste voi surma korral, mis tulenevad kiivri ebadigest kasutamisest, keeldub tootja
ja/vi turustaja igasugusest vastutusest. Kiiver on konstrueeritud nii, et see summutab |66gienergiat selle osalise
hajutamise vai kiivri oluliste osade vigastamise teel. Seda kiivrit tohib kasutada tksnes selleks ettenahtud tegevuse
puhul (vt margistust). Kiiver on heaks kiidetud t6stussektoris kasutamiseks, kinnitatud vastavalt standardile EN
397:2012 ja vastab selles kehtestatud vabatahtlikele nduetele punktides: § 5.2.1 Vaga madal temperatuur - 30°C,
§ 5.24 Lateraalne deformatsioon ja § 5.2.5 Sulametalli pritsmed. Kiiver vastab standardi EN 12492:2012 punktides
§ 4.2.1 L66gi summutamine, § 4.2.2 Labitungimine, § 4.2.4 Ohutussisteemi t6husus sétestatud lisanduetele. CE
sertifitseerimismenetluse viis 1bi teavitatud asutus nr 0426, ltalcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milano - Itaalia.
TAHELEPANU! Kiiver ei suuda alati vigastuste eest kaitsta. Eelkdige on oluline silmas pidada, et Ukski kiiver ei
suuda kaitsta pead tugevate 166kide eest. Parast tugevat 106ki, isegi kui kahjustusi pole naha, vahetage kiiver, mille
taiendavate 166kide summutusvdime ja vajaliku kaitse tagamine véib olla ammendunud. Kénealune kiiver on I
kategooria isikukaitsevahend ja selle suhtes on kohaldatud CE sertifitseerimismenetlust ning maéruse EL 2016/425 V
ja VI lisas satestatud noudeid

DETAILIDE LOETELU: 1. Korpus; 2. Pearihm; 3. Suuruse reguleerimise stisteem; 4. Louarihm; 5. Lateraalne pannal; 6.
kinnituspannal; 7. Lambi kinnitusklamber; 8. Mirakaitse paigaldusava; 9. Visiiri paigaldusava; 10. Margistus.
KASUTUSJUHEND: Ennetava meetmena on kiivrit vaja kanda kogu tegevuse ajal. Piisava kaitse tagamiseks on oluline,
et kiiver oleks dige suurusega ja sobiks hasti pahe, et tagada maksimaalne mugavus ja ohutus. Kiiver tuleb kasutaja
jaoks kohandada, naiteks rihmad ei tohi katta kérvu, kinnituspannal ei tohi asuda alaldual ning rihmad ja kinnituspannal
peavad olema reguleeritud nii, et tagavad mugavuse, kuid samas on ka pingul. Kui rihm on hasti kinnitatud ja digesti
reguleeritud, siis alati veenduge, et kiiver ei suruks liialt pead ega liiguks liiga palju pead ette ja taha kallutades (vt
joonis 1).

KIIVRI REGULEERIMINE: Asetage kiiver pahe ja kohandage suurust, podrates taga asuvat rullpingutit (suuruse
vahendamiseks paripéeva ja suurendamiseks vastupaeva) véi lihtsalt vajutage tksteise suunas kahte kiirsulgurit (iiksnes
vastava mudeli puhul) sobiva pinge saavutamiseks (joon 2). Seadke suuruse reguleerija kuklapiirkonda, nagu ndidatud
joonisel (joon 3), kallutage seda ja (liksnes vastavate mudelite puhul) reguleerige kérgust. Kinnitage rihm kinnituspandla
abil nii, et kuulete kldpsatust (joon 4). Tommake 6uarihma ning veenduge, et kinnituspannal on lukustunud (joon 5).
Reguleerige |duarihmade pikkust, et kiiver kinnituks kindlalt pahe. Kummist rongas peab kinnitama rihma otsa, et
valtida selle kdlkumist. Reguleerige lateraalset pannalt, libistades seda rihmal, kuni leiate soovitud asendi (joon 6). Kiivri
peast votmiseks avage |6uarihm, vajutades kinnitusklambrit mélemast kiiljest tiheaegselt (joon 4).

VARUOSAD: Kiivri mis tahes originaalosade muutmine, asendamine ja/voi eemaldamine on lubatud tksnes tootja
ndusolekul. Kasutage ainult KASKi originaalvaruosi. Kiivrit ei tohi muuta muude, kui allpool kirjeldatud lisadetailide
lisamiseks. Vajadusel péérduge edasimiuja vdi otse tootja poole

LISADETAILID: visiiri kinnitusststeem — kdrvaklappide kinnitussiisteem — helkurkleebised — kaelakaitse — sombreero
— murakindlad kérvaklapid - silmi kaitsev visiir (EN166) — naokaitse (EN166) — plastist vorkvisiir (EN1731) — metallist
vérkvisiir (EN1731) - varupolster - talvepolster.

Kontrollige edasimiija voi tootja juures eespool loetletud lisadetailide tegelikku kéttesaadavust. Jargige lisadetailidele
lisatud kasutus- ja paigaldusjuhiseid. Kasutada voib tiksnes tootja poolt heakskiidetud lisadetaile.

KONTROLLIMINE: Enne kiivri kasutamist veenduge selle kdigi osade olemasolus. Pérast tugevat 166k, isegi kui kiivri
vigastused ei ole nahtavad, vahetage kiiver, mille taiendavate [66kide summutusvéime ja vajaliku kaitse tagamine véib
olla ammendunud

PUHASTAMINE Kiivri (ja vajaduse korral visiiri, kdrvaklappide ja paikesesirmi) puhastamiseks kasutage tksnes vett,
drna pesuainet ja pehmet lappi. Parast puhastamist laske kiivril kuivada toatemperatuuril. Polster pestakse kasitsi
jahedas vees. Kui see on eemaldatav, pesta jahedas vees késitsi voi pesumasinas (temperatuuril kuni 30° C). Mingil
juhul ei tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid.

HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida originaalpakendis kaitstuna otsese paikesevalguse eest
ja eemal soojusallikatest temperatuuril vahemikus 5° C kuni 35° C.

KLEEPLINTIDE PAIGALDAMINE: Kui see ei ole kooskdlas tootja juhistega, siis &rge kasutage kleeplinte, lahusteid
isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu sekkumine véi muudatus véib kahjustada kiivri kaitseomadusi.
TRANSPORTIMINE Kiivri transportimise puhul ei ole ette ndhtud konkreetseid soovitusi.

HOIATUS Arge kasutage kiivrit toetusaluse véi konteinerina. Arge suruge. Arge laske kukkuda. Valtige kokkupuudete
teravate voi |oikavate esemetega. Kasutage temperatuurivahemikus -30° C kuni +50° C. Valtige kiivri haaramist suuruse
reguleerijast. Kaitske kemikaalide eest.

KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga s6ltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri kdikumised,
kokkupuude otsese péikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige kiivrit regulaarselt ja igal juhul enne iga
kasutamist, et veenduda vaimalike kahjustuste, nagu praod, eraldumised, deformatsioonid, koorimine, mis on kiivri
seisundi halvenemise iimingud, puudumises. Markimisvéérseid |66ke saanud detailid, tuleb asendada isegi juhul, kui
kiivri vigastused ei ole néhtavad. Igal juhul on soovitatav vahetada kiiver iga kiimne aasta jérel parast selle tootmist,
sest aja jooksul véheneb kiivri kaltsevowme materjalide vananemise t3ttu. Tootmise kuupdev on margitud kiivri sees.
ULEVAATUS Lisaks tavapdrasele visuaalsele kontrollile peab pédev kontrollija lébi viima véihemalt igal aastal pShjaliku
iilevaatuse. Ulevaatus registreeritakse kontrollkaardil, mis sisaldab ukswkaSJahkku teavet jargneva kohta: tilip, mudel,
tootja andmed, partii- vGi seerianumber, ostukuupéev, aegumise kuupaev ja esmakordne kasutuselevott, Ulevaatuse
kuupaevla vajadusel markused. Arge eemaldage etikette ega mérgiseid ning kontrollige nende loetavust.

Kui peaksid ilmnema praod, krimustused véi muud kahjustused, siis enne kiivri kasutamist péorduge selle
kontrollimiseks tootja poole.

GARANTII 3 AASTAT: KASK annab tootele 3-aastase garantii materjali- voi tootedefektide kohta. Garantii ei kehti
toote normaalse kulumise, selle muutmise, ebadige hoiustamise, hoolduse v3i mitte-eesmargiparase kasutuse korral.
TAHISTAMINE/MARGISTAMINE: Kiivril olevat teavet, mis on margltud etiketile, ei tohi mlngwl pdhjusel eemaldada.
VASTUTUS: KASK Spa keeldub igasugusest vastutusest otsese véi kaudse, ]uhushku voi tahtliku kahju korral, mis
tuleneb KASKi toodete ebadigest kasutamisest. Kasutaja votab kogu riski, mis on seotud KASKi toodete ebadige
kasutamisega.

NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON

Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt www.kask.com
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INSTRUQGES DO FABRICANTE: Antes de utilizar o capacete, ler atentamente as instrucdes, o ndo cumprimento
das indicacdes podera reduzir a seguranca proporcionada pelo capacete. O fabricante e/ou o distribuidor isentam-se
de qualquer responsabilidade em caso de acidente do qual resultem lesGes ou até mesmo morte, devido a utilizagdo
inadequada do capacete. Este capacete foi concebido de modo a absorver a energia de um impacto através da
distribuicdo parcial ou danos nos seus componentes essenciais. Este capacete deve ser utilizado Unica e exclusivamente
para a atividade para a qual foi certificado (ver marcagéo). Este capacete foi homologado para a indstria, certificado
de acordo com a regulamentagdo EN 397:2012 satisfaz os requisitos opcionais da regulamentacéo nos pontos: § 5.2.1
Temperatura muito baixa — 30°C, § 5.2.4 Deformacio lateral e § 5.2.5 Salpicos de metal fundido. Esta em conformidade
com os requisitos adicionais da secgdo 4.2.1 “absorcdo de impactos”, § 4.2.2 “penetracdo”, § 4.2.4 “eficacia do sistema
de retengéo” da norma EN 12492:2012. O procedimento de certificacdo CE foi realizado pelo organismo notificado n.
0426, ltalcert S.rl. - Viale Sarca, 336 20126 Mildo - Italia.

ATENCAO: O capacete nem sempre evita a ocorréncia de lesées. Em particular, & importante lembrar que nenhum
capacete consegue proteger a cabeca das forcas geradas por impactos violentos. Na sequéncia de um impacto
violento, mesmo quando o dano nio seja visivel, substituir o capacete, dado que podera ter perdido a sua capacidade
de absorver novos impactos e de proporcionar a protecéo prevista. O capacete objeto deste manual é um Dispositivo
de Protecéo Individual de Il categoria e como tal foi sujeito ao procedimento de certificacdo CE com aplicacdo dos
requisitos previstos pelos Anexos V e VI do Regulamento UE 2016/425.

NOMENCLATURA: 1. Calota; 2. Carneira; 3. Sistema de ajuste do tamanho; 4. Francalete; 5. Afastador lateral; 6. Fivela;
7.Clipe para retencéo da \émpada; 8. Orificio para montagem adaptador prote¢des acusticas; 9. Orificio para montagem
viseira; 10. Etiqueta marcagao.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO: Atitulo de prevencao & obrigatério utilizar o capacete durante todo o desenvolvimento
da atividade. Para uma protecdo adequada, é importante que o capacete seja do tamanho correto e esteja bem
colocado na cabeca com vista a oferecer o maximo conforto e seguranca. O capacete deve ser ajustado para se adaptar
ao utilizador, por exemplo, as fitas devem estar posicionadas de modo a néo cobrir as orelhas, a fivela deve encontrar-se
afastada do osso mandibular e ambas, fita e fivela, devem estar ajustadas em simultadneo de um modo confortavel mas
bem fixo. Com o francalete bem fixo e ajustado corretamente verificar sempre se o capacete ndo aperta excessivamente
a cabeca nem se mova livremente para a frente e para trés (ver Fig. 1).

AJUSTE DO CAPACETE: Colocar o capacete e ajustar o tamanho, rodando a roleta posterior (no sentido horario para
apertar e no sentido anti-horario para alargar) ou simplesmente (apenas para as versées munidas) aproximando os dois
elementos de fecho rapido até obter o ajuste desejado (Fig. 2). Posicionar o sistema de ajuste do tamanho na zona da
nuca, como ilustrado (Fig. 3), inclinando-o e (apenas para a versdes munidas) ajustando-o em altura. Engatar a francalete
inserindo cada uma das fivelas uma na outra até sentir o disparo de bloqueio (ng 4). Puxar o francalete para verificar se a
fivela esta bloqueada (Fig. 5). Ajustar o comprimento da francalete ao nivel do queixo para fixar firmemente o capacete
a sua cabeca. O anel de borracha deve estar posicionado sob a parte terminal da fita para evitar que fique pendurada.
Ajustar o afastador lateral, fazendo-o deslizar pelas fitas até encontrar a posicao desejada (Fig.6). Para retirar o capacete
da cabeca desaperte a correia situada ao nivel do queixo premindo simultaneamente os botdes laterais da fivela (Fig. 4).
PECAS DE SUBSTITUICAO: Sio proibidas alteragdes, substituicbes e/ou remogdes de um ou qualquer dos
componentes originais do capacete se ndo autorizado pelo fabricante. Utilizar apenas pecas originais KASK. O capacete
néo deve ser modificado com o intuito de acoplar outros acessérios diferentes dos acima indicados. Se necessario,
contactar diretamente o revendedor ou o fabricante.

ACESSORIOS: adaptadores para fixacdo da viseira - adaptadores para acoplagem dos auscultadores - autocolantes
refratores - protecdo da nuca - sombreiro - auscultadores de protecdo aclstica - viseira para protecdo dos olhos
(EN166) - escudo facial (EN166) - protetor em malha pléstica (EN1731) - protetor em malha metélica (EN1731) - forro de
substituicdo - forro de inverno.

Verificar junto do revendedor ou fabricante a disponibilidade efetiva dos acessérios acima enumerados. Seguir
as instrucdes de utilizagdo e de montagem anexas ao acessorio. Utilizar exclusivamente acessérios aprovados pelo
fabricante.

CONTROLO: Antes de utilizar o capacete, verificar se estad completo com todas as suas pecas. Na sequéncia de um
impacto violento, mesmo quando o dano nao seja visivel, substituir o capacete, dado que podera ter perdido a sua
capacidade de absorver novos impactos e de proporcionar a protecdo prevista.

LIMPEZA: Limpar o capacete (e eventuais viseira, protetores auriculares e pala guarda-sol) utilizando exclusivamente
agua, sabdo neutro e um pano macio e limpo, deixando-o secar naturalmente & temperatura ambiente. O forro interno
de protegdo deverd ser lavado a mdo com &gua fria. Se amovivel, podera ser retirado e lavado a méo com agua fria ou
na méaquina de lavar (méx. 30). Evitar a todo o custo a utlhzagao de detergentes quimicos e solventes.
CONSERVACAO: Quando néo estiver a ser utilizado, é preferivel manter o capacete a uma temperatura comprendida
entre 5°C e 35°C, protegido da luz do sol direta e longe de fontes de calor, é aconselhavel guardar o capacete na sua
embalagem original.

APLICACAO AUTOCOLANTES: Nio aplicar autocolantes, solventes, etiquetas autocolantes e tintas, se nio estiverem
em conformidade com as especificacées do fabricante. Qualquer intervenco ou alteracio nao prevista pode prejudicar
a fungdo protetora do capacete.

TRANSPORTE: Dada a tipologia do dispositivo (capacete) ndo estao previstas medidas particulares para o transporte
do equipamento.

PRECAUCOES: N3o utilizar o capacete como suporte ou apoio ou recipiente. Ndo comprimir. Nao deixar cair. Evitar o
contacto com objetos pontiagudos ou afiados. Nao utilizar fora do intervalo de temperatura -30°C +50°C. Evitar pegar
no capacete pelo ajustador de tamanho. Proteger de agentes quimicos.

VIDA UTIL: A vida util do capacete depende da ocorréncia de diversos fatores degenerativos, incluindo as variagdes
de temperatura, a exposicdo & luz solar direta, a utilizagdo mais ou menos intensa. O capacete deve ser verificado
periodicamente e sempre antes de qualquer utilizacdo, para verificar a presenca de eventuais danos como fissuras,
descolamentos, deformacdes, descascamentos, que constituam elementos reveladores do estado de deterioracdo
do capacete. Os elementos que tiverem sofrido impactos significativos devem ser substituidos mesmo quando nao
apresentem sinais evidentes de dano. Em qualquer caso, é aconselhavel a substituicdo do capacete 10 anos apés o seu
fabrico porque com o passar do tempo a prote¢do diminui devido ao envelhecimento dos materiais. A data de fabrico
encontra-se indicada no interior do capacete.

REVISAO: Além da inspecdo visual normal antes de cada utilizagdo, um controlador competente deve realizar um
exame completo pelo menos com frequéncia anual. O registo dos controlos deve ser efetuado numa folha de obra que
contenha referéncias detalhadas a: tipo, modelo, dados do fabricante, lote ou nimero de série, data de compra, data
de validade e primeira utilizacdo, data da inspecdo e eventuais notas. N3o retirar as etiquetas ou marcagdes e controlar
a legibilidade das mesmas.

Caso se encontrem cortes, abrasées ou qualquer outro dano, entre em contacto com o fabricante para que o mesmo
seja examinado antes de reutilizar o capacete.

GARANTIA DE 3 ANOS: a KASK garante o produto durante 3 anos por qualquer defeito de materiais ou fabrico.
Excluidos da garantia estdo os defeitos atribuiveis ao desgaste normal do produto, alteracdes, mé conservacgdo,
manutencdo inadequada ou outras utilizagdes que ndo aquelas para as quais o dispositivo foi certificado.
MARCAGAO/ETIQUETAGEM: Nzo remover sob qualquer pretexto informagdes no interior do capacete, impressas
na etiqueta.

RESPONSABILIDADE: a KASK Spa declina toda a responsabilidade por eventuais danos diretos e indiretos, acidentais
ou intencionais causados pela utilizagdo indevida dos produtos KASK. O utilizador assume todos os riscos derivados de
um emprego incorreto dos produtos KAS.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE: Para obter uma cépia da Declaracdo de Conformidade da UE para este
dispositivo, visitar o sitio web www.kask.com
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INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms kiveres izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var
samazinat kiveres sniegto drogibas limeni. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek
negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi kiveres nepareizas izmantosanas dé|. Si kivere ir konstruéta ta, lai absorbétu
trieciena energiju, daéji sadalot to vai sabojajot bitiskakas sastavdalas. So kiveri drikst izmantot tikai tadam aktivitatém,
kuram ta ir sertificéta (sk. mark&jumu). S kivere ir apstiprinata rapnieciskai izmantosanai, sertificéta saskana ar standartu
EN 397:2012 un atbilst standarta fakultativajam prasibam, kas noraditas punktos: § 5.2.1 Loti zema temperatira —
30°C, § 5.2.4 Saniska deformacija un § 5.2.5 \zkauséta metala $lakatas. Té atbilst standarta EN 12492:2012 papildu
prasibam, kas noraditas § 4.2.1 “triecienu absorbcija”, § 4.2.2 “penetracija”, § 4.2.4 "fiksacijas sistémas efektivitate”. CE
sertifikacijas procediru veica pazinota institicija Nr 0426 ltalcert S.rl. - Viale Sarca, 336 20126 Milana - Italija
UZMANIBU: Kivere ne vienmér var pasargat no traumam. It ipasi janem véra, ka neviena kivere nespéj aizsargét galvu
no spékiem, kas rodas spécigu triecienu rezultata. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajums nav redzams, nomainiet kiveri,
jo pastav risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét triecienus un nodroginat paredzéto aizsardzibu. Saja rokasgramata
aprakstita kivere ir Il kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis un tadél ta tika paklauta CE sertifikacijai saskana ar
Regulas (ES) Nr. 2016/425V un VI pielikumu prasibam

SASTAVDALAS: 1. Korpuss; 2. Galvas siksna; 3. lzméra regulésanas sistéma; 4. Zoda siksna; 5. Sanu spriegotajs; 6.
Spradze; 7. Luktura turétajs; 8. Prettroksna aizsardzibas adapteru montazas atvere; 9. Sejsarga montazas atvere; 10.
Markéjuma etikete.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolukos kivere ir obligati javalka visas aktivitates laika. Lai nodrosinatu
atbilstodu aizsardzibu, ir svarigi, lai kiverei bitu pareizs izmérs un lai ta batu labi novietota uz galvas, lai nodrosinatu
maksimalu komfortu un drosibu. Kivere janoregulé atbilstosi lietotaja vajadzibam, pieméram, siksnam jabut novietotam
t3, lai tas nenosegtu ausis, spradzei jabut talu no apakszokla kaula, bet siksnas un spradze janoregulé t3, lai tas batu gan
értas, gan nodrosinatu stabilu fiksaciju. Péc siksnas pareizas piespradzésanas un noregulésanas vienmér parbaudiet, vai
kivere parak nesaspiez galvu un vai ta nevar parak valigi kustéties uz priekSu un atpakal (sk. 1. att.).

KIVERES REGULESANA: Uzvelciet kiveri un noregu\e iet tas izméru, griezot aizmuguréjo gredzenu (pu\kstenradlta a
kustibas virziena, lai sasaurinatu izméru, un pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai palielinatu to) vai vienkarsi
(tikai paredzétajos modelos) savelkot kopa divus atras sakabinasanas sistémas elementus, lidz ir sasniegts vélamais
spriegojums (2. att.). Novietojiet izméra regulésanas sistému pakausa zona, ka paradits (3. att.), noliekot to un (tikai
paredzétajos modelos) pielagojot tas augstumu. Saspradzeéjiet siksnu, savienojot kopa abas spradzes dalas, lidz bus
dzirdams fiksacijas klikskis (4. att.). Pavelciet zoda siksnu, lai parbauditu, vai spradze ir blokéta (5. att.). Noregulégjiet
zoda siksnas garumu t3, lai kiveri varétu stabili nostiprinat uz galvas. Gumijas gredzens janovieto uz siksnas gala ta, lai ta
nenokaratos. Noreguléjiet sanu spriegotaju, parbidot to uz siksnam, lidz ir atrasta vélama pozicija (6. att.). Lai nonemtu
kiveri no galvas, atveriet zoda siksnu, vienlaicigi saspiezot spradzes sanu pogas (4. att.).

REZERVES DALAS: Aizliegts modificét, mainit un/vai nonemt jebkadas kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis
razotajs. lzmantojiet tikai KASK originalas rezerves dalas. Kiveri nedrikst modificét ar noluku uzstadit citus piederumus,
kuri nav aprakstiti turpmak. Nepiecieamibas gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiesi ar razotaju.

PIEDERUMI:

sejsarga stiprinasanas adapteri — austinu stiprinasanas adapteri - atstarojo$as uzlimes — aizmuguréjais sargs — sombrero
- prettroksna austinas - sejsargs acu aizsardzibai (EN166) — sejmaska (EN166) - plastmasas sietveida aizsargs (EN1731)
— metala sietveida aizsargs (EN1731) - rezerves polsteréjums — ziemas polster&jums.

Sazinieties ar izplatitaju vai razotaju, lai noskaidrotu ieprieks noradito piederumu pieejamibu. levérojiet piederumam
pievienoto lietosanas un montazas instrukciju. lzmantojiet tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

PARBAUDE: Pirms kiveres izmanto$anas parbaudiet, vai nekadas tas dalas nav bojatas. Péc spéciga trieciena, pat
ja bojajums nav redzams, nomainiet kiveri, jo pastav risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét triecienus un nodroginat
p@rg'dzeto aizsardzibu.

TIRISANA: Tiriet kiveri (un sejsargu, ausu aizsargus un saulessargu, ja tie ir), izmantojot tikai Gdeni, neitralas ziepes
un mikstu un tiru lupatu, laujot tai dabiska veida nozut istabas temperatara. lek$éjais polsteréjums jamazga ar rokam
auksta Gden. Ja to var iznemt, to var nonemt un mazgat ar rokam auksta adeni vai velas masina (maks. 30). Ir kategoriski
aizliegts izmantot kimiskos mazgasanas lidzek|us un skidinatajus.

UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, to ir ieteicams glabat temperatra no 5°C lidz 35°C, aizsargajot no
tieSiem saules stariem, drosa attaluma no siltuma avoti ieteicams uzglabat originalaja iepakoj uma.

prasibam. Jebkadas neparedzeta ejauksanas vai mod
TRANSPORTESANA: Nemot véra ierices (kiveres) veidu, nav paredzéti Ipasi transporté$anas noradl umi.
PIESARDZIBAS PASAKUMI: Neizmantojiet kiveri ka turétaju, balstu vai tvertni. Nesaspiediet to. Nelau iet tai nokrist.
Izvairieties no saskares ar asiem vai uzasinatiem priekdmetiem. Neizmantojiet, ja temperatira iziet arpus diapazona no
-30°C lidz +50°C. Nenemiet kiveri aiz izméra regulatora. Aizsargajiet pret kimiskam vielam.

KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalpoganas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaita
temperatiras izmainam, paklausanas tiesu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmantosanas. Kivere
japarbauda periodiski un jebkura gadijuma pirms katras lietosanas reizes, lai parliecinatos, ka taja nav tadu bojajumu ka
plaisas, atlimesanas, deformacijas, nolobijusies krasa, kas ir kiveres stavokla pasliktinadanas pazimes. Elementi, kuri tika
paklauti ievérojamu triecienu iedarbibai, ir janomaina, pat ja uz tiem nav redzamu bojajumu pazimju. Jebkura gadijuma,
kiveri ir ieteicams nomainit péc 10 gadiem kops tas razo$anas, jo ar laiku aizsardziba samazinas materialu novecosanas
de\ Razo$anas datums ir noradits kiveres iek§pusé.

PARBAUDE: Papildus parastai vizualai apskatei pirms katras lietoSanas reizes, kompetentajam kontrolierim ir javeic
ripiga parbaude vismaz reizi gada. Veiktas parbaudes jaregistré kontrolkarté, kura ir noradita $ada informacija: tips,
modelis, razotaja dati, partija vai sérijas numurs, pirkuma datums, deriguma termin$ un pirma izmantosana, parbaudes
datums un piezimes, ja tas ir nepiecieamas. Nenonemiet etiketes vai mark&jumu un parbaudiet, vai tie ir salasami.

Ja konstatéjat griezumus, noberzumus vai citus bojajumus, pirms kiveres atkartotas izmanto$anas sazinieties ar razotaju,
lai parbauditu kiveri.

3 GADU GARANTIJA: KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razosanas defektiem.
Garantija neattiecas uz defektiem, kas saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu,
nepareizu apkopi vai izmantosanu, kas atskiras no veidiem, kuriem izstradajums tika semflcets
MARKEJUMS/ETIKETE: Ir kategoriski alzhegts nonemt informaciju, kas ir uzdrukata uz etiketes kiveres |ekspuse
ATBILDIBA: Uznemums KASK Spa tiek atbrivots no jebkadas atbildibas par tiesSiem un netiesiem, nejausiem vai tisSiem
bojajumiem, kas radusies KASK izstradajumu nepareizas lietodanas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus, kas rodas
KASK izstradajumu nepareizas lietosanas rezultata.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timek|a vietné www kask.com
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MEDEDELING: Alvorens de helm te gebruiken, dient u de instructies aandachtig te lezen; als deze niet in acht worden
genomen, kan dit afbreuk doen aan de door de helm geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is
van letsel of zelfs onverlijden ten gevolge van onjuist gebruik van de helm, wijst de fabrikant en/of distributeur elke
verantwoordelijkheid van de hand. Deze helm is zodanig vervaardigd dat deze de energie van een schok absorbeert middels
gedeeltelijke distributie of beschadiging van de essentiéle onderdelen. Deze helm dient uitsluitend te worden gebruikt
voor de activiteit waarvoor deze gecertificeerd is (zie markering). Deze helm is CE-gecertificeerd voor industrieel gebruik
conform de norm EN 397:2012 en voldoet aan de vereisten van de punten: § 5.2.1 Zeer lage temperaturen -30°C, § 5.2.4
Laterale vervorming en § 5.2.5 Spatten van gesmohen metaal. De helm voldoet aan de aanvullende vereisten van § 4.2.1
“Schokabsorptie”, § 4.2.2 “Penetratie”, § 4.2.4 "Effectiviteit van het bevestigingssysteem” van de norm EN 12492:2012. De
CE- cemﬂcenngsprocedure is uwtgevoerd door de verwittigde instelling nr. 0426, Italcert S.r.. - Viale Sarca, 336 20126 Milaan
- Italié.
LET WEL: de helm kan niet altijd bescherming bieden tegen letsel. Het is met name van belang rekening te houden met
het feit dat geen enkele helm het hoofd kan beschermen tegen krachten die door zware schokken worden gegenereerd.
Na een zware schok dient de helm vervangen te worden, ook als er geen sprake is van zichtbare schade, aangezien het
schokabsorberend en beschermend vermogen van de helm aangetast kan zijn. De in deze handleiding beschreven helm is
een middel voor inidividuele bescherming uit categorie Il en is als zodanig onderworpen aan de CE-certificeringsprocedure
met toepassing van de vereisten uit bijlage V en VI van EU-richtlijn 2016/425.
NAAMGEVING: 1. Shell; 2. Hoofdband; 3. Maataanpassingssysteem; 4. Kinriempje; 5. Laterale spreider; 6. Gesp; 7. Lampclip;
8. Gaatje voor aanbrenging van adapters voor gehoorbescherming; 9. Gaatje voor aanbrenging van klep; 10. Markeringslabel.
GEBRUIKSINSTRUCTIES: Met het oog op preventie moet de helm continu gedragen worden bij het uitvoeren van de
activiteit. Voor een geschikte bescherming is het van belang dat de helm de juiste maat heeft en correct op het hoofd
geplaatst wordt, zodat deze maximale comfort- en veiligheidsniveaus kan bieden. De helm moet worden afgesteld op de
gebruiker: de riempjs moeten bijvoorbeeld zodanig geplaatst worden dat deze de oren niet afdekken, de gesp mag zich niet
in de buurt van de onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp moeten samen zodanig worden afgesteld dat deze beide
optimaal comfort bieden en goed op hun plaats blijven. Controleer, wanneer het riempje goed is bevestigd en afgesteld,
altijd of de helm niet overmatig op het hoofd drukt, maar ook niet vrijelijk naar voren en naar achteren beweegt (Fig. 1).
AFSTELLINGEN HELM: Zet de helm op en pas de maat aan door aan het draaiknopje aan de achterkant te draaien
(rechtsom voor en kleinere maat en linksom voor een grotere maat) of doe dit simpelweg (alleen voor de versies waarbij dit
mogelijkis) door de twee snelsluitelementen naar elkaar toe te brengen tot de gewenste spanning bereikt is (Fig. 2). Plaats het
maatafstellingssysteem in de nekzone, zoals geillustreerd (Fig. 3), door deze te kantelen en )alleen voor de versies waarbij dit
mogelijkis) en in hoogte af te stellen. Bevestig het riempje door de ene gesp in de andere te steken tot er een blokkeringsklik
te horen is (Fig. 4). Trek aan het kinriempje om te controleren of de gesp inderdaad vast zit (Fig.5). Stel de lengte van het
riempje onder de hals af om de helm stevig op het hoofd te bevestigen. De rubberen ring moet zich aan het eind van het
riempje bevinden om te voorkomen dat het riempje loshangt. Stel de laterale spreider af door deze over het riempje te
schuiven tot de gewenste positie bereikt is (Fig.6). Om de helm van het hoofd te verwijderen, dient het riempje onder de hals
geopend te worden door de knoppen aan de zijkanten van de gesp gelijktijdig in te drukken (Fig. 4).
VERVANGENDE ONDERDELEN: Aanpassing, vervanging en/of verwijdering van een of meerdere originele onderdelen
van de helm is verboden als dit niet met toestemming van de fabrikant gebeurt. Gebruik uitsluitend originele vervangende
onderdelen van KASK. De helm mag niet worden aangepast voor andere accessoires dan hieronder worden beschreven.
Neem zo nodig contact op met de verkoper of rechtstreeks met de fabrikant.
ACCESSOIRES: adapters voor aanbrenging van klep — adapters voor aanbrenging van oorbschermers - reflecterende
stickers — nekbeschermer - sombrero — oorbeschermers - klep ter bescherming van de ogen (EN166) - gezichtskap (EN166) -
kunststof gaasbeschermer (EN1731) — metalen gaasbeschermer (EN1731) - vervangende padding - winterpadding.
Raadpleeg uw leverancier of de fabrikant voor informatie over actuele beschikbaarheid van bovenstaande accessoires. Volg
de installatie- en gebruiksinstructies die bij de accessoire geleverd zijn. Gebruik uitsluitend accessoires die zijn goedgekeurd
door de fabrikant.
CONTROLE: controleer de integriteit van alle onderdelen alvorens de helm in gebruik te nemen. Vervang de helm na een
hevige schok, ook als er geen sprake is van zichtbare schade. Mogelijk is het absorptievermogen namelijk niet meer intact en
kan de helm niet langer de verwachte bescherming bieden.
REINIGING: reinig de helm (en eventuele accessoires) uitsluitend met water, neutrale zeep en een zachte, schone doek; op
natuurlijke wijze laten drogen bij omgevingstemperatuur. Als een accessoire verwijderd kan worden, kan deze ook met de
hand in koud water of in de wasmachine (max. 30°C) worden gewassen. Vermijd in ieder geval het gebruik van chemische
middelen en oplosmiddelen.
BEWAREN: wanneer de helm nietin gebruik is, kan deze het beste bij een temperatuur tussen 5°C en 35°C worden bewaard,
beschermd tegen direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen; tevens verdient het aanbeveling de helm in de originele
verpakking te bewaren.
AANBRENGING VAN STICKERS: breng geen stickers, oplosmiddelen, zelfklevende etiketten of verf aan als deze niet
voldoen aan de door de fabrikant opgegeven specificaties. Onvoorziene manipulatie of wijziging kan afbreuk doen aan de
beschermingsfunctie van de helm.
TRANSPORT: gezien de typologie van het product (helm) gelden er geen specifieke vereisten voor het transport van het
product.
VOORZORGSMAATREGELEN: gebruik de helm niet als platform, steun of houder. Oefen geen druk op de helm uit. Laat de
helm niet vallen.. Vermijd contact met scherpe of gevaarlijke voorwerpen. Vermijd temperaturen lager dan -30°C of hoger dan
+50°C.. Pak de helm niet beet bij de zijafsteller. Beschem de helm tegen chemische middelen.
LEVENSDUUR: de levensduur van de helm is afhankelijk van diverse degeneratieve factoren, waaronder
temperatuurschommelingen, de hoeveelheid direct zonlicht waaraan de helm wordt blootgesteld en de intensiteit van
gebruik. De helm moet periodiek, en in ieder geval voor elk gebruik, worden gecontroleerd op de aanwezigheid van
eventuele schade zoals scheuren, loszittend materiaal, vervormingen en schilfers, die aanduidingen vormen van de mate
van slijtage van de helm. De elementen die aanzienlijke schokken hebben ondergaan dienen te worden vervangen, ook
als er geen duidelijke beschadigingen waar te nemen zijn. Het verdient in ieder geval aanbeveling om de helm 10 jaar na
productie te vervangen, aangezien de bescherming zal afnemen naarmate de materialen ouder worden. De productiedatum
is aangegeven aan de binnenkant van de helm.
REVISIE: naast de normale visuele controle voor elk gebruik moet er ten minste eens per jaar een grondige controle door
een competente controleur worden uitgevoerd. Registratie van deze controles moet plaatsvinden op een controlekaart
waarop de volgende punten worden bijgehouden: type, model, fabrikantgegevens, partij- of serienummer, datum van
aankoop, vervaldatum en eerste gebruik, datum van de inspectie en eventuele opmerkingen. Geen etiketten of markeringen
verwijderen en controleren of deze leesbaar zijn.
Als er scheuren, deuken of andere vormen van schade worden opgemerkt, moet er contact worden opgenomen met de
fabrikant om de helm te laten onderzoeken voordat deze opnieuw gebruikt wordt. Afgeschreven producten moeten worden
afgevoerd om toekomstig gebruik te voorkomen.
3 JAAR GARANTIE: KASK bidet 3 jaar garantie op het product voor materiaal- en productiefouten. Defecten die terug te
voeren zijn op normale slijtage van het product, manipulatie, onzorgvuldige opslag, onjuist onderhoud of vormen van gebruik
die niet overeenkomen met het gebruik waarvoor het product gecertificeerd is, zijn uitgesloten van garantie.
MARKERING/ETIKETTERING: Informatie die is aangebracht aan de binnenkant van de helm, op etiketten gedrukt, mogen
om geen enkele reden worden verwijderd.
AANSPRAKELIJKHEID: KASK Spa wijst alle aansprakelijkheid voor al dan niet opzettelijke directe of indirecte schade
veroorzaakt door incorrect gebruik van KASK-producten, van de hand.. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien
uit incorrect gebruik van KASK-producten.
CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel kunt u vinden op de website www.
kask.com
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SAFETY HELMET FOR INDUSTRIAL USE. For adequate protection this helmet
has to fit or to be adjusted to the size of the user's head. The helmet is made to
absorb the energy of a blow by partial destruction or damage, and even though
such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to severe
impact should be replaced. The attention of the user is also drawn to the
damage of modifying or removing any of the original component parts of the
helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets

should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not
recommended by the helmet manufacturer. Do not apply paint, solvents,
adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from
the helmet manufacturer. For cleaning, maintenance or disinfection, use only
substances that have no adverse effect on the helmet and are not known to be
likely to have any adverse effect upon the wearer, when applied in accordance
with the manufacturer’s instructions and information.

Size: PLASMA WORK 51-63 cm ADJUSTABLE
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INFORMACINIS PRANESIMAS: pries naudodami $alma, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaikymas gali
sumazinti $almo suteikiama apsauga. Jei $almas buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas
neprisiima jokios atsakomybés, kai nelaimingo atsitikimo atveju padaromi suzalojimai arba netgi mirStama. Sis $almas
yra pagamintas taip, kad sugerty smigio energijg paskirstant jg dalimis arba pazeidziant pagrindines sudedamasias
dalis. Sis $almas turi bati naudojamas i$skirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas (zr. zenkla). Sis $almas buvo
patvirtintas pramonei, sertifikuotas pagal standartag EN 397:2012 ir atitinka tolesnius pasirenkamus standarto punktus:
§52.1 ,Labai 7ema temperattra - 30 °C", § 5.2.4 ,Sony deformacija” ir § 5.2.5 ,Lydyto metalo purskalaw Atitinka
papildomus standarto EN 12492:2012 rewka\avnmus nurodytus punktuose § 4.2.1 ,Sutrenkimy sugérimas”, § 4.2.2
,Prasiskverbimas”, § 4.2.4 ,Sandarinimo sistemos atsparumas”. CE sertifikavimo procedirg atlikto paske\btoji jstaiga
Nr. 0426, ,Italcert S.r.l." - Viale Sarca, 336 20126 Milanas - ltalija.

DEMESIO: $almas negali visada apsaugoti nuo suzalojimy. Ypac¢ svarbu nepamirsti, kad joks $almas negali apsaugoti
galvos nuo stipriy smigiy sugeneruotos jégos. Po smarkaus smigio $alma pakeiskite net tada, jei zalos nesimato, nes
Salmas gali bati prarades savo gebéjima sugerti kitus smagius ir suteikti numatytg apsauga. Siame vadove aprasomas
$almas yra asmeniné apsaugos priemoné, priskiriama I, todél jam atliekama CE sertifikavimo procedura taikant ES
reglamento 2016/425 V ir VI priede numatytus reikalavimus

NOMENKLATURA: 1. Virsutiné dalis; 2. Galvos juosta; 3. Dydzio reguliavimo sistema; 4. Pasmakres dirzelis; 5. Soninis
jtraukiklis; 6. Sagtis; 7. Lemputés spaustukas; 8. Anga triuk$ma slopinanciy adapteriy montavimui; 9. Anga antveidziui
montuoti; 10. Zenklinimo etiketé.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: kaip prevencine priemone, privaloma salmg maveéti visos veiklos vykdymo metu.
Siekiant uztikrinti tinkama apsauga, svarbu, kad $almas bty tinkamo dydzio ir gerai prisitaikes ant galvos, kad suteikty
kuo didesnj komfortg ir apsauga. Za\mas turi bati suregulivotas pritaikant naudotojui, pavyzdziui, dirzai turi bati tokioje
padétyje, kad neuzdengty ausy, sagtis turi bati toliau nuo zandikaulio, o dirzai ir sagtis kartu turi bati sureguliuoti taip,
kad abu suteikty komforta ir tvirtai laikytysi. Uzsege ir tinkamai sureguliave dirzel], visada patikrinkite, ar $almas per
daug nespaudtia galvos, bet ir nejuda laisvai j priekj ir atgal (zr. 1 pav.).

SALMO NUSTATYMAS: mavekite Salma ir pnta\kyklte dydj pasukdami gahnj ratelj (pagal laikrodzio rodykle, kad
sumazintuméte dydj ir pries laikrodzio rodykle, kad padidintuméte) arba paprasciausiai (tik tose versijose, kur naudojama)
traukite du greito uzsegimo elementus tol, kol pakankamai jtempsite (2 pav.). Pastatykite dydio reguliavimo sistema
sprando srityje, kaip pavaizduota (3 pav.), palenkdami jg (tik versijose, kur naudojama) ir sureguliuodami jos aukst;.
Prisisekite dirzelj, jkisdami viena sagt; | kitg, kol iSgirsite spragtele jima uzsiblokavus (4 pav.). Patraukite pasmakrés dirzelj,
kad patikrintuméte, ar sagtis uzsiblokavo (5 pav.). Sureguliuokite pasmakres dirzeli kad jis tvirtai laikyty $alma ant jisy
galvos. Guminis Ziedas turi buti juostos gale, kad nekabéty. Sureguliuokite Soninj jtraukiklj, pastumdami jj ant juosty
tol, kol rasite pageidaujama padétj (6 pav.). Norédami nuimti dirzg nuo galvos, atsekwte pasmakrés dirzelj vienu metu
spausdami $oninius sagties mygtukus (4 pav.).

ATSARGINES DETALES: draudziama modifikuoti, keisti ir (arba) nuimti viena arba bet kurig i $almo originaliy
sudedamuyjy daliy be gamintojo leidimo. Naudokite tik ,KASK" originalias atsargines detales. Salmo negalima
modifikuoti norint patalpinti kitus skirtingus priedus, kurie neaprasyti toliau. Jei reikia, kreipkités j pardavimo atstovg
arba tiesiai | gamintoja.

PRIEDAI: adapteriai antveidziui uzkabinti — adapteriai ausinéms uzkabinti - atsispindintys lipdukai - Sacharos stiliaus
sprando apsauga — sombreras - triuk$ma slopinancios ausinés — antveidis akiy apsaugai (ENN166) - veido skydas
(EN 66) - plastikinis tinklinis protektorius (EN1731) — metalinis tinklinis protektorius (EN1731) - atsarginis kamgalas —
Zieminis kamsalas.

Pasitikrinkite pas pardavimo atstovg ar gamintoja, ar i$ tiesy yra pirmiau i$vardyti priedai. Laikykités prie priedo pridéty
naudojimosi ir montavimo instrukcijy. Naudokite isskirtinai tik gamintojo patvirtintus priedus.

KONTROLE: prie$ naudodami $alma patikrinkite, ar visos jo dalys sveikos. Po smarkaus smigio $alma pakeiskite net
tada, jei zalos nesimato, nes $almas gali biti prarades savo gebéjima sugerti kitus smagius ir suteikti numatyta apsauga.
VALYMAS: valykite $alma (ir (jei yra), antveid], ausines ir skydelj nuo saulés) naudodami tik vandenj, neutraly muilg ir
minkstg bei $varig $luoste, palikdami natdraliai nudziuti aplinkos temperataroje. Vidinis kamsalas turi bati plaunamas
rankomis $altame vandenyje. Jei istraukiamas, jj galima iSimti ir plauti $altame vandenyje arba skalbimo masinoje (daug.
30). Jokiu badu nenaudokite cheminiy plovikliy ir tirpikliy.

LAIKYMAS: kai nenaudojamas, geriau $almg laikyti nuo 5 °C iki 35 °C laipsniy temperataroje, apsaugota nuo
tiesioginés saulés $viesos ir atokiau nuo kars¢io altiniy; rekomenduojama $alma veél jdéti j originalig pakuote.
LIPDUKY KLIJAVIMAS: jei neatitinka gamintojo specifikaciju. neklijuokite lipduky, nenaudokite tirpikliy, lipniy
etikediy ir dazy. Bet kuris nenumatytas veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti $almo apsauginei funkcijai.
GABENIMAS: atsizvelgiant j priemonés (Salmo) tipa, nenumatytos specialios gabenimo instrukcijos.

ATSARGUMO PRIEMONES: nenaudokite $almo kaip atramos, pagrindo ar talpyklos. Nespauskite jo. Neleiskite
nukristi. Saugokite nuo saly¢io su smailais ar astriais objektais. Nenaudokite uz -30 °C +50 °C temperaturos intervalo
riby. Nelaikykite $almo uz dydzio reguliatoriaus. Saugokite nuo cheminiy medziagy.

TRUKME: $almo naudOJlmo trukmé priklauso nuo jvairiy jam kenkianciy veiksniy, jskaitant temperatiros svyravimus,
tiesioginés saulés $viesos poveikj, daugiau ar maziau intensyvy naudojima. Salma reikia periodiskai ir, bet kokiu atveju,
kiekvieng kartg pries naudojant tikrinti, norint jsitikinti, ar néra jokiy pazeidimy, pavyzdziui, jskilimy, atsijungimy,
deformacijy, nusilupimy, kurie nurodo, kad éalmo buklé pablogéjo. Elementai, kurie patyré nemazg sutrenkima, turi
buti pakeisti net jei néra akivaizdziy pazeidimo pozymiy. Bet kokiu atveju, rekomenduojama $alma pakeisti pragjus 10
mety po jo pagaminimo, nes per ilga laikg apsauga dél pasenusiy medziagy sumazéja. Pagaminimo data yra nurodyta
$almo viduje.

PATIKRA: be jprasto patikrinimo, kiekviena karta prie$ naudojant, kompetentingas kontrolierius privalo i$samiai
patikrinti bet kartg per metus. Patikros turi buti registruojamos patikros formoje, kurioje detaliai nurodomi sie dalykai:
tipas, modelis, gamintojo duomenys, partija arba serijos numeris, pirkimo data, galiojimo terminas ir pirmasis
naudojimas, patikros data ir bet kokios pastabos. Nenuimkite etikeciy ar zenkly ir patikrinkite, ar jie jskaitomi.

Jei pastebéjote jpjovimy, subraizymy arba bet kokiy kity pazeidimy, prie$ naudodami $alma, kreipkités j gamintoja,
kad jj patikrinty.

GARANTIJA 3 METAI: ,KASK" garantuoja, kad 3 metus produktas neturés jokio medziagos ar gamybos defekto.
Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto produkto nusidévéjimo, pakeitimy, blogo laikymo,
netinkamos priezitros arba dél kitokio naudojimo, nei §i priemoné buvo sertifikuota.

ZENKLINIMAS/ZYMEJIMAS: informacija $almo viduje, atspausdinta etiketéje, kurios dél jokios priezasties negalima
pasalinti.

ATSAKOMYBE: ,KASK Spa” neprisiima jokios atsakomybés u? tiesiogine ar netiesiogine, atsitikting arba tycine
zala, padaryty netinkamai naudojant ,KASK" produktus. Naudotojas prisiima visas su neteisingu ,KASK" produkty
naudojimu susijusias rizikas.

ATITIKTIES DEKLARACIJA: Norédami gauti $io produkto ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto
svetainéje www.kask.com.

SL

OBVESTILO ZA UPORABNIKA: Pred uporabo ¢éelade natancno preberite navodila za uporabo; neupostevanje
tega opozorila lahko zmanj$a varnost, ki jo zagotavlja ¢elada. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene
odgovornosti za primer nesrece s poskodbami ali celo smrtnim izidom, ki je posledica neustrezne uporabe celade.
Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca z delno porazdelitvijo sile ali uni¢enjem njenih osnovnih
sestavnih delov. Ta ¢elada se lahko uporablja samo in izkljuéno v namene, za katere ima pridobljen certifikat. (glej
oznako). Celada ima pridobljeno homologacijo za uporabo v industriji-in je prejela certifikat v skladu s standardom
EN 397:2012 ter zadostuje dodatnim zakonskim predpisom v to¢kah: § 5.2.1 Odpornost na mraz (do -30°C), § 5.2.4
Stranske deformacije, ter § 5.2.5 Odpornost na taljene kovine. Skladna je z dodatnimi zahtevami v skladu s toﬁkam\' §
4.2.1 "absorbcija udarcev”, § 4.2.2 "odpornost na penetracijo”, § 4.2.4 "uinkovitost zadrzevalnega sistema” standarda
EN 12492:2012. Postopek CE certificiranja je opravil priglaseni organ $t. 0426, ltalcert S.r.l. Viale Sarca, 336 20126 Milan
- Italija
POZOR Celada ne more vedno varovati pred poskodbami. Zlasti je treba upostevati, da nobena ¢elada ne more
zavarovati glave pred velikimi silami, ki se sprostijo ob moénih udarcih. Po vsakem hujsem udarcu je potrebno ¢elado
zamenjati, cetudi na njej ni vidnih poskodb, saj bi lahko |zcrpa|a svojo sposobnost absorbcije dodatnih udarcev in
nudenja predvidene zaicite. Celada iz naslova teh navodil se uvrsca v Osebno Varovalno Opremo Il kategorije in je
bila kot taka podvrzena postopku pridobivanja CE certifikata z uporabo zahtev, dolo¢enih v prilogah V in VI iz Uredbe
EU 2016/425.
NOMENKLATURA: 1,§ko|jka; 2.Naglavni trak; 3.Sistem za nastavitev velikosti; 4.Pobradni jermen; 5.Stranska razpora;
6.Zaponka; 7.Sponka za lucko; 8.Reza za vstavljanje prilagojevalca zasdite sluha; 9.Reza za vstavljanje vizirja; 10.Nalepka
z oznako.
NAVODILA ZA UPORABO: Iz preventivnih razlogov se mora celada obvezno uporabljati ves cas izvajanja dejavnosti.
Za ustrezno zascito je pomembno, da je Celada primerne velikosti in da se glavi dobro prilega, s cimer nudi kar najvec
udobyja in varnosti. Celado je treba pnlagodm tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo biti namesceni tako da
ne poknvajo uses, zap\ralna sponka se mora nahajati dale¢ od ¢eljustne kosti, sklop jermenov in sponke pa mora biti
naravnan tako, da je udoben in se dobro prilega. Po pravilni nastavitvi in pn’penjanju jermena vedno preverite, da
¢elada glave ne; stwska prevet, pa tudi, da se ne premika prosto sem in tja (SI. 1
NASTAVITVE CELADE: Nadenite celado in prilagodite njeno velikost s pomoco kolesca na hrbtu &elade (v smeri
urinih kazalcev zmanjiate, v nasprotni smeri urinih kazalcev pa povecate obod celade) ali enostavno (pri modelih, ki
so s tem opremljeni) tako, da priblizate oba elementa za zapenjanje, dokler nista ustrezno napeta (Sl. 2). Namestite
sistem za nastavitev velikosti v zatilju, kot je prikazano(Sl. 3) tako, ga nagnete in (pri modelih, ki so s tem opremljeni)
nastavite v vi$ino. Zapnite jermen tako, da vstavite zaskocki eno v drugo, dokler ne zaslisite znacilen zvok zaskoka (Sl. 4).
Povlecite podbradni jermen in preverite, da je zaponka zaprta (SI. 5). Nastavite dolzino podbradnega jermena tako, da
se bo ¢elada dobro prilegala glavi. Gumijasti obro¢ je potrebno namestiti na skrajni konec jermena, da ta ne bo prosto
opletal. Nastavite stransko razporo tako, da po zarezah zdrsne do zelenega polozaja (SI. 6). Pri snemanju ¢elade odprite
podbradni jermen tako, da isto¢asno pritisnete na oba stranska gumba na zaponki (SI. 4).
NADOMESTNI DELI: Prepovedano je spreminjati in/ali odstraniti katerikoli originalni del ¢elade brez predhodnega
dovoljenja s strani proizvajalca. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele KASK: Celade ne smete spreminjati z
namenom vgradnje dodatne opreme, ki se razlikuje od spodaj opisanih dodatkov. V primeru potrebe se obmite na
prodajalca ali neposredno na proizvajalca ¢elade.
DODATKI: prilagojevalci za pritrditev vizirja — prilagojevalci za pritrditev glusnikov — odsevne nalepke — sahariana —
sombrero — glusniki — vizir za zas¢ito o¢i (EN166) - §¢inik za obraz (EN166) - §citnik iz plasti¢ne mrezice (EN1731) - &¢itnik
iz kovinske mrezice (EN1731) — nadomestna obloga - zmska obloga.
Pri prodajalcu ali proizvajalcu preverite dejansko razpolozljivost zgoraj navedenih dodatkov. Pri names¢anju dodatne
opreme sledite njej prilozenim navodilom za uporabo in vgradnjo. Uporabljate lahko samo dodatno opremo, ki jo
odobri proizvajalec ¢elade.
PREVERITE: Pred uporabo celade preverite prisotnost vseh njenih delov.Po huj$em udarcu je potrebno ¢elado
zamenjati, &etudi na njej ni vidnih poskodb, saj bi lahko izrérpala svojo sposobnost absorpcije dodatnih udarcev in
omagocanja pricakovane zas¢ite.
CISCENJE: Celado (in morebitno dodatno opremo) Cistite izkljuéno z vodo, nevrtalnim Cistilom in mehko ter cisto
krpo, nato pa jo pustite, da se posusi naravno pri sobni temperaturi. Ce je to mogode, odstranite notranje polnilo in ga
operite na roko v hladni vodi ali v pralnem stroju (maks. 30°C). Nikoli ne uporabljajte kemi¢nih &istil in topwl
SHRANJEVANLJE: Ko celade ne uporab\jate je najbolje, da jo hranite pri temperaturi med 5°C in 35°C, zad¢iteno pred
neposredno soncno svetlobo in loc¢eno od virov top\ote Priporodljivo je, da jo hranite v originalni embalazi.
UPORABA LEPIL: Ce niso v skladu s specifikacijami proizvajalca, ne uporabljajte lepil, topil, samolepilnih etiket in
lakov. Vsako nepredvideno poseganje ali smpreminjanje lahko ogrozi zas¢itno fukcijo elade
PREVOZ: Zaradi narave pripomocka (¢elada) niso potrebni posebni pogoji prevoza.
VARNOSTNI NAPOTKI: Celade ne uporabljajte kot podstavka, podpore ali posode. Ne stiskajte je. Pazite, da ne
pade. lzogibajte se stiku s koni¢astimi ali ostrimi predmeti. Ne uporabljajte je izven temperaturnega razpona - 30°C in
+50°C. Izogibajte se pobiranju éelade tako, da primete regulator velikosti. Zakcitite jo pred kemikalijami.
UPORABNA DOBA: Uporabna zivljenjska doba celade je odvisna od ved dejavnikov obrabe, vkljuéno s
temperaturnimi spremembami, ¢asom izpostavljenosti neposrednl soncni svetlobi ali bo\J ali manj intenzivno uporabo.
Celado preverjajte redno, vsekakor pa pred vsako uporabo. Bodite pozorni na morebitne poskodbe, kot so razpoke,
odstopanje, deformacw e, ludcenje, ki so lahko znak stopnje obrabe ¢elade. Elemente, ki so utrpeli hujse udarce, je
potrebno zamenjati, éetudi ne kazejo vidnih znakov poskodb. V vsakem primeru je priporoéljivo, da ¢elado zamenjate
po preteku 10 let od njene proizvodnje, saj se s¢asoma ucinkovitost zas¢ite zmanj$a zaradi staranja materialov. Datum
proizvodnje je naveden v notranjosti celade.
PREGLED: Poleg rednega vidnega preverjanja pred vsako uporabo naj ¢elado vsaj enkrat letno strokovno pregleda
pristojni kontroler. Porocilo o opravljenem pregledu zabelezite na kontrolni list, ki mora vsebovati podrobne podatke
o: tipu, modelu, podatkih o proizvajalcu, lotu ali $tevilki serije, datumu nakupa, uporabni dobi in datumu prve uporabe,
datumu pregleda in morebitnih opombah. Ne odstranjujte nalepk ali oznak in redno preverjajte, da so dobro ditljive.
V primeru rezov, prask ali kakr$nekoli druge poskodbe se pred ponovno uporabo ¢elade obrnite na proizvajalca, ki jo
bo strokovno pregledal. Obrabljene izdelke odstranite, da preprecite njihovo kasnej$o uporabo.
3-LETNA GARANCIJA: KASK jam¢i za odpravo napak v materialu ali izdelavi za obdobje 3 let. Garancija ne zajema
napak, ki so posledica normalne obrabe izdelka, sprememb, neustreznega shranjevanja, nepravilnega vzdrzevanja ali
uporabe v namene, ki se razlikujejo od tistih, za katerega je izdelek pridobil certifikat.
OZNAKE IN NALEPKE: Informacije v notranjosti ¢elade so natisnjene na nalepki, ki se ne sme v nobenem primeru
odstraniti.
ODGOVORNOST: KASK Spa zavraca vsakréno odgovornost za morebitno neposredno ali posredno $kodo, naklju¢no
ali namerno, nastalo zaradi nepravilne uporabe izdelkov KASK. Uporabnik prevzame vsa tveganja, ki izhajajo iz
nepravilne uporabe izdelkov KASK.
1ZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo, obis¢ite spletno stran www.kask.
com
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MPUMEYAHUE: MpouuTaiite BCE MHCTPYKUMM Nepes WUCMONb3oBaHWEM Linema. ECiu UM B TOYHOCTW He cnepoBaTth,
YPOBEHb 3alLKThI, 0BECreYnBaeMblii LWNEMOM, MOXET BbiTb CHUXEH. M3roToBuTenb MMM AUCTPUBHLIOTOP He HeceT
HVKaKOW OTBETCTBEHHOCTU B Crly4ae aBapwii, NPUBOAALLMX K TPaBMam UNW Aaxe CMepTH BCReACcTBUE HENpaBuibHOTO
1CNonb30BaHus Lnema. ATOT LWeM Co3faH Ans MornoLLeHUs yaapa, YaCTUYHO aMopTU3NPYS UMK 3a CHET NOBPEXAEHMS!
€ro OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB. JTOT LWNEM cnegyeTt Ucnonb3oBaTtb UCKMIOYUTENBHO AN TeX BUAOB AeATENbHOCTU, ANns
KOTOPbIX OH CEPTU(ULMPOBaH (CM. MapK1pOBKY). JTOT Linem 6bin 0foBpeH Ans UCNOMb30BaHUS B MPOMBILLNEHHOCTH,
CepTUULUMPOBaH  COOTBETCTBUM €O cTaHpapTom EN 397 u cooTBETCTBYET AOMOMHUTENbHBIM TPebOBaHUSAM
3akoHopatensctBa: § 5.2.1 OueHb Huskas Temnepatypa -30 °C, § 5.2.4 Bokosas aecopmauys u § 5.2.5 Bpbisru
pacnnasneHHoro Metanna. OH OTBeYaeT AOMONHUTENbHBIM TPeGOoBaHUAM, U3NOXeHHbIM B § 4.2.1 “amopTusauus”, §
4.2.2 “npoHukHoBeHne”, § 4.2.4" aththeKTUBHOCTb OrpaHUIMTENbHONA cucTembl” cTaHaapta EN 12492. MMpouenypa
cepTudmkaymn CE Gbina npoBesieHa ynonHoMoueHHbIM opraHom n°. 0426, ltalcert S.r.l. — Viale Sarca, 336 - 20126
Milano - Italia (Mtanus).

BHUMAHME: 50T Wwrem He Bceraa MOXET 3aluTUTL NONb3oBaTens oT TpaBM. B yacTHoCTW, cnedyeT umeTb B BUAY,
YTO HUKaKOVA LUMEM He MOXET 3alUUTUTL FonoBYy OT COTPSICEHWS, NOPOXAEHHOTO CUNbHBIM yaapoMm. Mocne CunbHOro
yaapa, iaxe ecnv MoBpeXAeHNs He BUAHO, LUNeM A0MKeH BbiTb 3aMeHEH, Tak Kak ero crocobHOCTb NormnoLyaTs yaaphb!
1 obecneynBaTb HEOBXOAUMYK 3aLMTY B AanbHelilleM MOXET GbiTb HapylieHa. LUnem, ans kotoporo npuMeHUMbI
[laHHble UHCTPYKUMW, SIBNSIETCS YCTPOCTBOM NUYHOM 3aLymTbl Kateropun |l v Gbin NpoTecTMpoBaH B COOTBETCTBUW C
npoueaypoii ceptudmkaum CE ¢ npumeHennem Tpebosanuii Mpunoxennit V u VI Pernamenta EC 2016/425.
COCTABHBIE YACTMU: 1. Kopnyc; 2. Oronosbe; 3. Cuctema perynupoBanus pa3mepa; 4. MoabopoaoyHblit pemenb; 5.
Bokosasi BTynka; 6. Mpshkka; 7. 3axum Ans thoHapuka; 8. BokoBoi na3 ns BCTaBKW CPeCTBa 3allyThbl OpraHoB cryxa; 9.
Bokosoii na3 ans kpennerus susopa; 10. MapkupoBoyHas aTukeTka

WHCTPYKLMW: B kadyecTBe 3alLMTHOI Mepbl, 3TOT LUNeM HEOOXOANMO HOCUTL BO BPEMS [AESTENbHOCTU NOCTOSHHO.
[ins Hagnexaluen 3almTbl, BaXHO, YTOObI pasmep Lwrema Gbin NpaBuibHO NoAoGpaH v LNem npasurbHO obneran
ronosy, obecneynsas OnTUMasnbHbIA KOMGOopT 1 6e3onacHocTb. LUnem fomkeH GbiTb OTperynuposaH Ans yaoberea
nonb3osatens. Hanpumep, peMHW AOMKHbI BbiTb PacronoXeHs! Tak, YTODbI OHWU HE 3aKpblBanu YLK, NPSHKKA CrieayeT
[iepxaTb Nofanblue OT YEMoCcTel, NpU 3TOM PEMHU W NPSHKKY AOIMKHbI BbITb OTPErynMpoBaHb! TakuM 06pasom, YTobb!
370 6bIno yao6Ho n GesonacHo. lNocne npaBunbHOrO U3rnba u Peryn1poBKi PemMHs, BCErAa NpoBepsiiiTe, 4ToBbI Lunem
CUAEN He CIVLLKOM NIOTHO, HO MU 3TOM He Aurancst coboaHo Briepep, 1 Hasap (Puc. 1).

PEIYNUPOBKA LUNMEMA: HapeHbTe Lunewm, Bpallas 3afHuii Auck (no 4acoBoW CTpenike, YToBbl 3aTsHyTb, 1 NPOTUB
4acoBOW CTpernku, YTobbl 0cnabuTb) U/mMnK NPocTo (Tonbko Ars BEpCUA C 3TOW CUCTEMOW) cOnuxas ABa snemeHTa
BbICTPOI CUCTEMbI 3aCTEXKM 40 TEX MOp, Noka BaM He byAeT yaobHee Beero (Puc. 2). PacnonoxuTe cuctemy perynupoBku
pa3svepa B 30He 3aTbinka (Puc. 3), HaKMOHsIs ee W (TONbKO NSt BEpPCUiA C 3TOW CUCTEMOIA) perynvpysi ee no BbicoTe.
3acTerHute pemMeHb, BCTaBUB OAHY CTOPOHY MPsbkKM B PYryio, Moka He YCNbILMTE LeMHoK MexaHuama dukcauum Ha
3amke (Puc. 4). MoTsHuTe 3a NOAGOPOA0YHbI PEMELLOK, YTOObI YOeAUTLCS, YTO Npsikka HaaekHo 3adukenpoBaHa (Puc.
5). OTperynupyiite AnMHY NoAGOPOLOYHOTO PEMELLIKa 1St NOTHOrO 3aKpenseHus LWema Ha ronose. PesnHoBoe konbLo
[IOMKHBI ObITb Pa3MELLEHO Ha KOHLie pemHsi, 4Tobbl OH He GonTancs. OTperynupyiTe GoKoByH BTYNKY, NepemeLyas ee
BAOMb PEMHS, NOKa OHA He JOCTUTHeT Tpebyemoro nonoxeHust (Puc. 6). YTobbl CHATL LUNEM, paccTerHuTe LWeiiHbli
PeMeLLOK HaxaTem ABYX BGOKOBbIX KHOMOK Ha NPsikke OfHOBPeMeHHO (Puc. 4).).

3AMACHBIE YACTW: Hu ovH 13 OpuriHanbHbIX KOMMOHEHTOB LUMIEMa He MOXET ObITb U3MEHEH, 3aMeHeH u/unu yaaneH
6e3 paspelleHnsa n3rotoBuTens. H906X0,QVIMO ncnonb3oBaTtk TOMbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu NPOV3BOACTBA
komnaHun KASK. LLinem He crieflyeT U3MeHsITb B LiensiX YCTAHOBKW WHbIX NPUHAANEXHOCTEN, MOMUMO OMMCaHHBIX HUXKE.
[Mpy HeobXxoAMMOCTY 0BpaTUTECH K AUNEpY UMk 0OPaTUTECH K M3TOTOBUTENIO HAMPSIMYHO.

MPUHALNBEXXHOCTU: nepexoaHuk Ans BU3opa — NEPEXOAHUK AMsi HAYLUHWKOB — CBETOOTPaXaloLLMe Hakneiku —
3alymTa Wen — combpepo — HayLHWKK — B13op Ans 3awmThl rmas (EN 166) — nuuesas macka (EN 166) — nnactukosoe
svencToe 3alwuTHoe yetpoiictBo (EN 1731) — meTannuyeckoe suyenctoe 3aluutHoe yctpoictBo (EN 1731) — cmeHHast
NpoKnagka — 3MMHAA Npoknajka.

Y3HaiiTe y aunepa unW U3roToBUTens, AOCTYMHbI NIW 3T NEPEYUCrieHHble Bbille MpUHaAnexHocT. Cnepyiite
VHCTPYKLMM MO SKCTNyaTaLuy 1 MOHTaXy, KOTOpas NOCTaBNSETCS C NPUHAANEXHOCTbI0. CrieflyeT Ucnorb3oBaTh TOMbKO
NPUHAANEXHOCTH, 0fOBPEHHBIE 3rOTOBUTENEM.

KOHTPOIb: Mepen ucnonb3oBaH1eM Lunema HeobXoAnMO NpoBEPUTH LIENOCTHOCTL BCEX €ro YacTel. Mocne cunbHoro
yaapa, iaxe ecnv MoBPeXAeHs He BUAHO, LUNeM A0MKeH BbiTb 3aMeHeH, Tak kak ero crocobHOCTb normnoLyats yaaphb!
1 obecrneynBaTh HEOBXOAMMYIO 3aLUNTY B AaNbHELIEM MOXET ObiTb HapyLLeHa

OYUCTKA: OumcTute Wnem (M NpUHALANEXHOCTW, €CRM OHW NPUCYTCTBYKOT) TONMBKO C MOMOLLBKO BOAbI, Mbina C
HEeATpanbHbIM nokasatenem pH 1 MSArkoid, YMCTOM TkaHW, MO3BOMMB €My BbICOXHYTb Ha BO3[yXe MPU KOMHATHOW
Temnepatype. Ecnu npuHaanexHOCTb CbeMHas, ee MOXHO CHATb W BbIMbITb BPYYHYIO B XOMOAHOW BOAe UNM B
cTupanbHoi MalunHe (Make. 30 °C). Hu B koem cnyyae He creayeT Uenonb3oBaTh XUMUYECKUE MOKOLLME CPEACTBa UK
pacTsopuTeny.

XPAHEHUE: Korga wwrem He 1cnonbayeTes, creayeT XpaHuTb ero npu Temnepatype ot 5°C go 35°C Baanu ot npsiMbix
COSHEYHBIX JTy4ei N UCTOYHWKOB Tenna. PekoMeHayeTcs XpaHuTb LeM B OPUTMHAMNBHO YNakoBke.

MPUMEHEHUE KNEA: He HaHocute Kneld, pacTBOpUTENW, CaMOKMEsLMECs STUKETKM W KDAcKM, KOTOpble He
COOTBETCTBYHOT TEXHUYECKUM XapaKTePUCTUKaM WM3roToBuUTeNs. TTiobble  M3MEHEeHUs WK BMellaTenbcTBa, He
npeayCMOTPEHHBIE UHCTPYKLMEN, MOTYT YXyALUUTbL 3aLLUTHYIO (yHKLMIO LWnema.

TPAHCMOPTUPOBKA: YunTbiBasi TN ycTpoiicTBa (LUNeM), HUKakux 0coBbix MHCTPYKLWIA MO ero TPaHCMopTUPOBKE HE
npesyCcMOTpeHo.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTW: 3anpellaeTcs MCNONb30BaTh LUNEM B Ka4eCTBE OCHOBAHWS!, OMOPbI UMW KOHTERHEpa.
He cxumatb. He poHATb. MCKNIOUMTL KOHTAKT C OCTPbIMM WNW OnacHeIMM NpeameTamu. He ucnonb3osatb npu
TemnepaTtypax 3a npefenamu avanasoHa ot -30°C go +50°C. He nogHumathb Lunem 3a YCTPOMCTBO perynupoBku
pa3svepa. 3alyLLaTth OT BO3AECTBIS XMMUYECKUX BELLECTB.

CPOK UCMONBL30BAHWUA: Cpok ucrnonb3oBaHus LUemMa 3aBUCUT OT BO3HWUKHOBEHWSH Pa3NUYHbIX [ereHepaTuBHbIX
(haKTopoB, B TOM 4MCre M3MEHEHWUs TemnepaTypbl, BO3AEACTBUSI MPsSiMbIX CONHEYHbIX Nydeil, Gonee wnu MeHee
WHTEHCMBHOO MCMonb3oBaHus. LLnem cnefyeTt nepuoanyeckn NpoBepsATh, a Takke nepes KaxabiM 1ucnonb3oBaHnem,
Ha OTCYTCTBME KakKMX-IMBO MOBPEXAEHWN, TakMX Kak TpelyuHbl, [edopmauuy, OTCIOEHWs, KOTOpble SBMSIOTCS
[iokasaTenbCTBaMy M3Hoca Wwnema. MpeameTbl, KoTopble Bbinu NoABEPrHyThI BO3AEHCTBII, [OMKHBI BbiTb 3aMeHeHbI,
AaxXe eCnn OHW He UMEeKT ABHbIX NPU3HaKoB NOBpeXAeHUs. B ntobom Cnyyae, XenateflbHO 3aMeHUTb LWeM nocne
10 neT ¢ AaTbl M3rOTOBMEHNS, MOTOMY YTO CO BPEMEHEM 3alUMTHas (PYHKUWA CTaHOBUTCS MeHee 3(PdeKTUBHON n3-3a
CTapeHus maTepuanos. [laTy U3roTOBNEHUS MOXHO HaWTW BHYTPY Lnema.

MPOBEPKA: B fiononHeHe k 06bI4HO NPOBEPKE Nepes kax/abiM UCMONb30BaHMEM, OTBETCTBEHHIN KOHTPONEP AOMKeH
npoBOAMTL TLLATenbHOe oBcnefoBaHWe, No kpaiHei Mepe, pa3 B rof. XKypHan ayauta HyXHO BECTW C MOMOLLbH
Tabnuupl, KoTopas CoAepXUT NoAPOGHbIE CChINKW Ha: TWM, MOAENb, [aHHble M3roTOBUTENS, NapTUst UMK CEPUIHbIA
HOMep, flaTa NOKyMKku, MoralleHus 1 NepBoro MCMonb3oBaHWs, ata NPOBEpPKU U Niobble Npumedanus. He cHumaiite
3TUKETKW NN MapKVPOBKY M NPOBEPLTE WX YUTaEMOCTb. ECriv Bbl 0GHapYXUNK Kakie-To nopesbl, NOTEPTOCTV UNK pyrie
NOBPEXAEHMS!, 06paTUTECh K U3rOTOBUTENHO, YTOObI LLNEM NPOBEPWUM NEPEs NOBTOPHLIM UCMOoNb3oBaHWeM. V3baBbTech
OT HenpuUrofiHbIX NPOAYKTOB, YTOBbI NPEAOTBPATUTL AabHENLLEE UCMONb30BaHNE.

FAPAHTWUA 3 FTOJA: KASK paet rapaHTuio Ha NpofyKkT Ha 3 roaa ¢ MOMeHTa Mokynki Ha AedekTbl MaTepuarnos unu
WU3roToBneHus. I'apanm He pacnpocTpaHAeTca Ha Lle(peKTbl, BbI3BaHHbIE HOPMasibHbIM M3HOCOM, W3MEHEeHUAMU,
HenpasWibHbIM XpaHeHneMm, HenpasuibHbIM TEXHUYECKUM oﬁcnymsaHmeM unm cnocobom NPUMEHEHUs], UHbIM, Yem Te,
[INS1 KOTOPBbIX YCTPOWCTBO BbINO CEPTUNLIMPOBAHO.

MAPKUPOBKA: VHdopmalmsi, copepxallasca Ha BHYTPEHHE YacTu Wnema, HaneyaTaHa Ha 3TukeTke, koTopasi He
AO0IMKHa [ yAaneHa Hu B KOem cryyae.

OTBETCTBEHHOCTb: Komnarusi KASK Spa He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3@ NPSIMOI Ui KOCBEHHBINA YLLIEPG, CryYaiiHbIi
UMW HaMEPEHHBIV, NMPUYMHEHHDI BCMIELCTBME HEMPaBUIBLHOMO UCNOMb3oBaHus nanenuii komnanun KASK. Bee pucku,
BbITEKAIOLLIME W13 HEHAAMEXaLLEro UCNomnb3oBaHus U3aenuii komnanui KASK, npuHuMaet Ha cebs nonb3osarers.
NEKMAPALINA COOTBETCTBUA: [ins nonyyeHusi konuu Aeknapauuw cootsetcteus EC ans gaHHoro vspenus
noceTuTe caifT www.kask.com.
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INFORMATIVNI LIST: Prije uporabe kacige pazljivo proditajte upute. Nepostivanje onog sto je navedeno moze
umanjiti sigurnost koju ova kaciga pruza. Proizvodac ifili distributer otklanjaju svaku odgovornost za sluéaj nesrece
izazvane nepravilnom uporabom koja za posljedicu ima ozljede ili i smrtni |shod Ova kaciga konstrunrana je tako
da apsorbira energiju udarca d’e\omiénom raspodjelom ili ostecenjem njezinih bitnih dijelova. Ova kaciga sm'\je se
upotrebljavati iskljucivo za aktlvnostl za koje je certificirana (vidjeti oznaku). Ova kaciga homo\oglranaje za industrijsku
primjenu , certificirana u skladu s normom EN 397:2012 i ispunjava opcijske normativne zahtjeve u sljede¢im tockama:
€. 5.2.1 Vrlo niska temperatura — 30 °C, ¢l. 5.2.4 Boéna deformacija i ¢.5.2.5 Prskanje rasta\jenog metala. U skladu
je s dodatnim zahtjevima iz ¢l. 4.2.1 "apsorbiranje udaraca”, ¢l. 4.2.2 "penetracija”, ¢l. 4.2.4 "ucinkovitost sustava
pri¢vrééivanja” norme EN 12492:2012. Postupak certificiranja CE provelo je prijavljeno tijelo br. 0426, Italcert S.r.l. - Viale
Sarca, 336 20126 Milano - Italija.

POZOR: Kaciga ne moze uvijek zastititi od ozljeda. Posebno je vazno imati na umu da nijedna kaciga ne moze zastititi
glavu od sila koje izazivaju snazni udari. Nakon snaznog udarca obavezno zamijenite kacigu, ¢ak i ako na njoj nema
vidljivih osteéenja, buduéi da je moguce da je izgubila sposobnost apsorpcije daljnjih udaraca i pruzanja predvidene
zatite. Kaciga opisana u ovom priru¢niku osobna je zastitna oprema kategorije Il i sukladno tome prosla je postupak
certifikacije CE uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilogu V. i VI. Uredbe EU 2016/425.

SASTAVNI DIJELOVI: 1. éko\]ka 2 Okoglavna vrpca; 3. Sustav za podesavanje veliine; 4. Podbradni remen; 5. Bocni
regulator vrpce; 6. Kopca; 7. Kopca za svjetiljku; 8. Otvor za postavljanje prilagodnika za zastitu od buke; 9. Otvor za
postavljanje vizira; 10. Oznacna plocica.

UPUTE ZA UPORABU: Kao mjeru predostroznosti, kacigu je obavezno neprekidno nositi tijekom rada. Kako bi se
osigurala odgovarajuca zastita, vazno je nositi kacigu odgovarajuce veli¢ine i dobro podesenu prema glavi na nacin koji
osigurava najvecu udobnost i sigurnost. Kaciga se mora prilagoditi tako da odgovara korisniku, na primjer vrpce moraju
biti postavljene tako da ne prekrivaju usi, kop&a mora biti udaljena od ¢eljusne kosti, a vrpci i kopc¢a moraju se zajedno
podesiti tako da budu udobne i évrste. Kad je remen dobro pri¢vrséen i namjesten, uvijek provjerite ne pritisée li kaciga
previse glavu ili ne pomice li se previse slobodno naprijed-natrag (vidjeti sl. 1).

NAMJESTANJE KACIGE: Stavite kacigu na glavu i podesite velicinu okretanjem kotacica na zatiljku (okretanjem u
smjeru kretanja kazaljke na satu veli¢ina se smanjuje, a u suprotnom smjeru povecava) ili jednostavno (vrijedi za samo
za odredene modele) priblizavanjem dijelova brze spojke do postizanja zeljene razine zategnutosti (sl. 2). Postavite
sustav za podeSavanje velicine u podrudju vrata kako je prikazano (sl. 3), naginju¢i ga i (vrijedi samo za odredene
modele) podesavajudi visinu. Pri¢vrstite remen umetanjem jednog dijela kopce u drugi sve dok ¢ujno ne dosjednu (sl.
4). Povlacenjem podbradne vrpce provjerite je |i kopca zaglavljena (sli. 5). Kako bi kaciga tijesno prianjala uz glavu,
podesite duljinu podbradne vrpce. Gumeni prsten mora se nalaziti na krajnjem dijelu vrpce kako bi se sprijecilo da
vrpca bude ovjesena. Namjestite boéni regulator klizanjem po vrpci dok se ne nade zeljeni polozaj (sl. 6). Da biste
skinuli kacigu otkopcajte podbradni remen istodobnim pritiskom na bo¢ne gumbe kopée (sl. 4).

ZAMJENSKI DIJELOVI: Preinake, zamjene i/ili uklanjanja bilo koje izvorne komponente kacige zabranjeni su ako ih
nije odobrio proizvoda¢. Upotrebljavajte iskljucivo originalne zamjenske dijelove KASK. Kaciga se ne smije preinaciti
kako bi se na nju postavljao pribor koji nije naveden u nastavku. U slu¢aju potrebe obratite se distributeru ili izravno
proizvodadu.

PRIBOR: prilagodnici za pri¢vricivanje vizira - prilagodnici za postavljanje nausnjaka - reflektirajuce naljepnice - titnik
za potiljak — obod - naudnjaci za zastitu od buke- vizir za zastitu ociju (EN166) - vizir za zastitu lica (EN166) — mrezasti
plasti¢ni $titnik(EN1731) — mrezasti metalni &titnik (EN1731) — zamjenska podstava — zimska podstava.

Provjerite kod distributera ili proizvodaca stvarnu dostupnost gore navedenog pribora. Pridrzavajte se uputa za
uporabu i postavljanje prilozenih uz pribor. Upotrebljavajte iskljucivo pribor koji je odobrio proizvodac.

PROVJERA: Prije uporabe kacige provjerite ispravno stanje svih njenih dijelova. Nakon snaznog udarca obavezno
zamijenite kacigu, ¢ak i ako na njoj nema vidljivih ostecenja, buduci da je moguce da je izgubila sposobnost apsorpcije
daljnjih udaraca i pruzanja predvidene zastite.

CISCENJE: kacigu (uklju¢ujuci eventualno vizir, nausnike i $titnik od sunca) perite iskljucivo vodom, neutralnim sapunom
i mekom i ¢istom krpom. Ostavite da se kaciga prirodno osusi na ambijentalnoj temperaturi. Unutarnja podstava pere
se ru¢no u hladnoj vodi. Ako se moze izvaditi perite je ru¢no u hladnoj vodi ili u perilici rublja (maks. 30 °C). Obavezno
izbjegavajte uporabu kemijskih sredstava za pranje i otapala.

CUVANJE: tijekom neuporabe pozeljno je kacigu ¢uvati na temperaturi izmedu 5 °C i 35 °C, zasti¢enu od izravne
sunceve svjetlosti i udaljenu od izvora topline. Preporucuje se drzanje u originalnoj ambalazi.

PRIMJENA ADHEZIVNIH SREDSTAVA: Ako nisu_u skladu sa specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati
liepila, otapala, samoljepljive naljepnice i lakove. Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu narusiti zastitnu
funkciju kacige.

PRIJEVOZ: S obzirom na vrstu naprave (kaciga) nisu predvidene posebne mijere za prijevoz.

MJERE OPREZA: nemojte se koristiti kacigom kao osloncem, podupiracem ili spremnikom. Nemojte pritiskati kacigu.
Nemojte dopustiti da padne. Izbjegavajte doticaj sa Siljastim ili ostrim predmetima. Nemojte upotrebljavati kacigu
izvan temperaturnog raspona od -30 °C do +50 "C Pazite da regulator veli¢ine ne grebe kacigu. Stitite je od kemijskih
tvari.

VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim ¢imbenicima koji nepovolino utje¢u, ukljucujuci oscilacije
temperature, izlozenost izravnoj sunéevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Kaciga se mora provjeravati povremeno te
prije svake uporabe, kako bi se utvrdila eventualna ostecenja poput pukotina, promjena boje, deformacija i ljustenja,
$to su elementi koji ukazuju na pogor$anje uporabnog stanja kacige. Elementi koji su podnijeli zna¢ajne udarce moraju
se zamijeniti Cak i ako ne pokazuju ocigledne znakove ostecenja. U svakom slucaju preporucuje se zamijeniti kacigu
nakon 10 godina od datuma proizvodnje jer se zastita protokom vremena smanjuje zbog starenja materijala. Datum
proizvodnje naveden je u unutrasnjosti kacige.

PROVJERA: uz uobiéajenu vizualnu provjeru prije svake uporabe, nadlezni kontrolor mora obaviti temeljit pregled
najmanje jedanput godi$nje. Kontrole je potrebno zabiljeziti na kontrolnom listu koji sadrzi sliedece pojedinosti: tip,
model, podatke o proizvodacu, lot ili serijski broj, datume nabave, isteka i prve uporabe, datum pregleda i eventualne
napomene. Nemojte uklanjati naljepnice ili oznake i provjeravajte njihovu éitljivost.

Ako uodite bilo kakve rezove, ogrebotine ili druga ostecenja, prije ponovne uporabe obratite se proizvodaéu kako bi
provjerio kacigu.

3 GODINE JAMSTVA: KASK odobrava jamstvo za proizvod od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade.
Nedostaci zbog normalnog trodenja proizvoda, preinaka, loseg skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe
razli¢ite od one za koje je uredaj certificiran iskljuceni su iz jamstva.

OZNAKE/NALJEPNICE: Podaci sadrzani u unutrasnjosti kacige, otisnuti na naljepnici, ne smiju se uklanjati ni iz kojeg
razloga.

ODGOVORNOST: KASK Spa otklanja svaku odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, slu¢ajnu ili namjernu
Stetu izazvanu nepravilnom uporabom proizvoda KASK. Korisnik snosi sve rizike koji proizlaze iz nepravilne uporabe
proizvoda KASK.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-mjesto www.kask.
com
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INSTRUKCJE PRODUCENTA: Przed uzyciem kasku nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Nieprzestrzeganie zawartych
w niej zalecen moze ograniczy¢ deklarowany dla kasku poziom bezpieczenstwa. Producent lub dystrybutor nie ponosza
odpowiedzialno$ci za wypadki, w rezultacie ktdrych uzytkownik moze odnie$é¢ obrazenia lub nawet poniesé $mier¢
na skutek nieprawidtowego uzytkowania kasku. Kask zostat zaprojektowany tak, by pochtania site uderzenia poprzez
jej rozprowadzenie lub uszkodzenie kluczowych jego elementéw. Kask moze by¢ uzytkowany wyfacznie do celéw, dla
ktdrych zostat zatwierdzony (patrz oznaczenie). Niniejszy kask zostat zatwierdzony dla przemystu, certyfikowany zgodnie
znorma EN 397:2012 i spetnia opcjonalne wymogi normy w punktach: § 5.2.1 Bardzo niska temperatura — 30°C, § 5.2.4
Odksztatcenie boczne i § 5.2.5 Rozpryski stopionego metalu. Jest zgodny z dodatkowymi wymaganiami okreslonymi
w § 4.2.1 “pochtanianie uderzen”, § 4.2.2 "przenikanie”, § 4.2.4 "skuteczno$¢ urzadzen przytrzymujacych” normy EN
12492:2012. Procedura certyfikacji CE zostata przeprowadzona przez jednostke notyfikowana nr. 0426, Italcert S.r.l. -
Viale Sarca, 336 20126 Mediolan - Wiochy.

UWAGA: Kask nie zapewnia catkowitej ochrony przeciw odniesieniu obrazen. W szczegélnosci nalezy pamietac, ze
zaden kask nie chroni gtowy przed urazami bedacymi nastepstwem dziatania gwattowne;j sity. W przypadku mocnego
uderzenia, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, kask nalezy wymieni¢ ze wzgledu na potencjalne wykorzystanie
elementdw, ktdre nie zapewniaja juz bezpieczne] amortyzacji kolejnych uderzen i nie gwarantujg zaktadanej ochrony.
Kask bedacy przedmiotem niniejsze] instrukgji jest Sprzetem Ochrony Indywidualnej III I 3akategorii i jako taki zostat
objety procedurg certyfikacji CE zgodnie z wymogami okreslonymi w Zatacznikach V i VI Rozporzadzenia UE 2016/425
SEOWNICTWO: 1. Skorupa; 2. Opaska; 3. System regulacji rozmiaru; 4. Pasek podbrédkowy; 5. Boczny element
poszerzajacy; 6. Klamra; 7. Zacisk do lampy; 8. Otwér do montowania mocowania zabezpieczen chroniacych przed
hatasem; 9. Otwér do montowania daszka; 10. Etykieta oznakowania.

INSTRUKCJE UZYTKOWNIKA: Aby zapobiec mozliwym wypadkom, kask nalezy nosi¢ w kazdej sytuacji. Aby zapewnic
whasciwg ochrone, rozmiar kasku musi by¢ odpowiednio dobrany i musi dobrze przylega¢ do glowy, tak by zapewni¢
maksymalny komfort i bezpieczenstwo. Kask nalezy wyregulowac, dopasowujgc go do uzytkownika, na przyktad: paski
nalezy utozy¢ w taki sposdb, aby nie zakrywaty uszu, klamre nalezy odsuna¢ od kosci zuchwy, a paski z klamrg nalezy
wyregulowaé w sposdb zapewniajacy ich stabilno$¢ i wygode uzytkownika. Po odpowiednim zapieciu i wyregulowaniu
paska, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kask nie $ciska zbyt mocno gtowy, ani tez czy nie przesuwa sie luzno do przodu i
do tytu (zob. Rys. 1).

REGULACJA KASKU: Zatozyc kask i dopasowaé rozmiar, przekrecajac tylne pokretto (w prawo, aby zmniejszy¢
rozmiar i w lewo, aby go zwiekszyc) lub po prostu (tylko w przypadku wersji w nie wyposazonych) zblizajagc dwa
elementy stuzace do szybkiego zamykania az do uzyskania pozgdanego naprezenia (Rys. 2). Umiescic system regulacji
rozmiaru w okolicach karku, jak pokazano na rysunku (Rys. 3), nachylajac go i regulujac jego wysokos¢ (tylko w
przypadku wersji wyposazonych w ten system). Zapia¢ pasek, wkfadajac jedng klamre w druga, az do zablokowania
potwierdzonego kliknieciem (Rys. 4). Pociagna¢ za pasek pod broda, aby sprawdzi¢, czy klamra zostata zablokowana
(Rys. 5). Wyregulowa¢ dtugos¢ paska podbrodkowego, aby kask dobrze przylegat do gtowy. Gumowy pierécien nalezy
przesungé na koniec taémy, zapobiegajac jego zwisaniu. Wyregulowaé boczny element poszerzajacy, przesuwajac go
na tasiemkach do pozgdanego potozenia (Rys. 6). Aby zdjac¢ kask z gtowy nalezy odpia¢ pasek pod broda weiskajac
jednoczesnie boczne przyciski klamry (Rys. 4).

CZESCI ZAMIENNE: Bez zgody producenta nie mozna dokonywa¢ zadnych modyfikacji, wymiany i/lub usuniecia
jednego lub ktdrejakiegokolwiek oryginalnego elementu kasku. Nalezy uzywaé wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych firmy KASK. Nie wprowadza¢ w kasku zmian celem dostosowania go do uzycia akcesoriéw innych, niz
opisano ponizej. W razie koniecznosci, skontaktowac sie ze sprzedawca lub bezposrednio z producentem.
AKCESORIA:mocowania do ztacza daszka — mocowania do ztgcza nausznikéw - nalepki odblaskowe — ostona karku
— ostona przeciwstoneczna — nauszniki do ochrony przed hatasem - daszek do ochrony oczu (EN166) — ostona twarzy
(EN166) - ochraniacz z plastikowej siatki (EN1731) — ochraniacz z metalowej siatki (EN1731) — wyscidtka wymienna —
wysciotka zimowa.

Sprawdzi¢ u sprzedawcy lub producenta, czy wskazane powyzej akcesoria s rzeczywiscie dostepne. Stosowac sie
do instrukcji obstugi i montazu dotgczonych do akcesoriéw. Uzywaé wytacznie akcesoridw zatwierdzonych przez
producenta.

KONTROLA: Przed uzyciem kasku nalezy sprawdzi¢ integralnos¢ wszystkich jego czesci. W przypadku mocnego
uderzenia, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, kask nalezy wymienic¢ ze wzgledu na potencjalne wykorzystanie
elementéw, ktdre nie zapewniaja juz bezpiecznej amortyzacji kolejnych uderzen i nie gwarantuja zakladanej ochrony
CZYSZCZENIE: Kask (i jego ewentualne akcesoria: daszek, nauszniki i osfone przeciwstoneczna) na\ezy czysci¢
wytacznie woda, tagodnym mydtem i czysta miekka szmatka, pozostawiajac do wysuszenia w temperaturze otoczenia.
Wewnetrzng wyscidtke nalezy prac recznie w zimnej wodzie. Jesli jest wyjmowana, mozna jg wyjac i wyprac recznie w
zimnej wodzie lub w pralce (maks. temp. 30°). Nie uzywa¢ detergentéw chemicznych i rozpuszezalnikow.
PRZECHOWYWANIE: Gdy nie jest uzywany, zaleca si¢ przechowywaé kask w temperaturze pomiedzy 5°C a 35°C,
chronigc przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych i z dala od zrédet ciepta; najlepiej jest wiozyc kask do
oryginalnego opakowania.

ZASTOSOWANIE NALEPEK: Nie uzywac klejow, rozpuszczalnikow, naklejek i lakierow niespetniajacych wymogdéw
producenta. Wszelkie nieprzewidziane naprawy lub modyfikacje moga ogranicza¢ funkcje ochronne kasku.
TRANSPORT: Biorgc pod uwage rodzaj urzadzenia (kask) nie przewiduje sie szczegdlnych srodkéw ostroznosci
dotyczacych transportu.

SRODKI OSTROZNOSCI: Nie uzywac kasku jako podpérki lub wspormka lub pojemnika. Nie sciskaé. Nie upuszczac.
Unika¢ kontaktu z ostrymi lub zaostrzonymi przedmiotami. Nie uzywaé w temperaturach poza zakresem -30°C +50°C.
Nie chwytac kasku za regulator rozmiaru. Chroni¢ przed $rodkami chemicznymi.

OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zalezy od istnienia réznych czynnikow, majgcych wplyw na
pogorszenie jego stanu, takich jak zmiany temperatury, wystawienie na $wiatfo stoneczne i czestotliwo$¢ uzywania.
Kask musi by¢ regularnie sprawdzany, a w kazdym razie przed kazdym uzyciem, aby ustali¢ obecnos¢ ewentualnych
uszkodzen, takich jak pekniecia, odklejenia, odksztatcenia, zdarcia powtoki, ktore stanowia elementy $wiadczace po
pogorszeniu stanu kasku. Elementy, ktére doznaly silnych uderzen, nalezy wymieni¢, nawet jesli nie majg zadnych
widocznych $ladéw uszkodzen. W kazdym razie zaleca sie wymienic kask po 10 latach od daty produkgji, poniewaz z
biegiem czasu ochrona zmniejsza sie z powodu starzenia materiatéw. Date produkgji podano wewnatrz kasku.
PRZEGLADY: Oprocz normalnej kontroli wzrokowej przed kazdym uzyciem, wykwalifikowany inspektor powinien
przeprowadzi¢ doktadne badanie co najmniej raz w roku. Nalezy prowadzi¢ rejestracje kontroli na karcie kontrolnej,
ktéra zawiera szczeg6towe odniesienia do: typu, modelu, danych producenta, partii lub numeru seryjnego, daty
zakupu, terminu i pierwszego uzycia, daty kontroli oraz ewentualnych uwag. Nie usuwac etykiet lub oznakowan oraz
sprawdza¢ ich czytelno$é.

W razie stwierdzenia wystepowania nacie¢, przetar¢ i wszelkich innych uszkodzen, przed ponownym uzyciem kasku
nalezy skontaktowac sie z producentem celem jego sprawdzenia.

GWARANCJA 3-LETNIA: KASK udziela 3-letniej gwarandji na wszelkie wady materiatowe i produkcyjne. Gwarancja
nie sg objete wady spowodowane normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem,
nieprawidtowa konserwacja lub uzytkowaniem n'\ezgodnie 7 jego przeznaczeniem.

OZNAKOWANIE/ETYKIETY: Nie wolno usuwaé informacji zamieszczonych wewnatrz kasku lub na etykietach.
ODPOWIEDZIALNOSC: KASK Spa zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody, bezposrednie lub
posrednie, przypadkowe lub celowe, spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem produktéw KASK. Uzytkownik ponosi
wszelkie ryzyko wynikajace z niewtasciwego stosowania produktow KASK.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: W celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnosci WE dotyczacej tego urzadzenia, nalezy
zapoznac sig ze strong internetowa www.kask.com.
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MAHPO®OPIAKO ZHMEIQMA: Mpiv XpnaOIUOTIOINGETE TO KPAVOS, SIOBATTE TTPOTEKTIKA TIG 0dnyieg. H pn Tipnan Twv
00nyIWV PTTOPET Va JEIWTE TNV AOPAAEI TTOU TTPOTPEPE! TO KPAVOG. Z€ TIEPITITWAN ATUXNAHATOG HE TPAUHATIGHO ) GKOMN
Kai Bavaro 1rou opeiAeTal g akataAAnAn xprian Tou KpAavoug, 0 KATAoKEUAOTAG 1} kal 0 dlavopéag apvolvTal kabe euduvr.
To Tapdv Kpavog £XEl KATAOKEUATTE] LE TETOIOV TPOTTO, WATE VO ATTOPPOPA TV EVEPYEIR TTPOTKPOUGNG HETW TNG HEPIKAG
KQTAVOHNG 1 TG KATAOTPOPAG Twv Badikwy eEapTnUaTwy. AUTO TO KPAVOG TIPETTEI VA XPNOIHOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKG Kal
Hovo yia Tn dpaadTneIdTNTa yia Ty otroia TpoopileTal (Seite arjpavan). To Tapdv KpAvog Exel EyKPIBE yia BIOPNXavikr
Xprion, éxel matotronBei aUpwva pe o Tpotutro EN 397:2012 kai TANPOI TIG TIPOQIPETIKEG ATTAITATEIG TOU TTPOTUTTIOU
ota onpeia: § 5.2.1 MoAU XapnAr Beppokpaaia — 30°C, § 5.2.4 MAcupikn Tapapdpewan Kai § 5.2.5 Wekaopog mypévou
HETAANOU. ZUPHOPQUVETAI PE TIG TIPOCBETEG TTCITATEIG TwV ONPEWoEwY § 4.2.1 “amoppognan kpadaouwv’, § 4.2.2
“dieioduan” kai § 4.2.4 “ammoTeAETUOTIKOTNTA TOU GUCTAPATOG GUYKPAToNG” Tou TrpoTUTrou EN 12492:2012. H diadikacia
migTomoinang CE mrpaypatotroi8nke amo Tov Kolvotroinuévo opyaviopo ap. 0426, ltalcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126
MiAavo - Itahia.

MPOZOXH: To kpavog dev pTTopei TTAVTOTE va TTPoaTaTeUel aTmod TpaupaTiopoUs. Eidikotepa, KaAo eival va Bewpeitar OTi
Kavéva kpavog Oev eival ae BEan va TTpoaTatelael To KEQAAI aTTo TIG SUVALEIG TTOU TTapayovTal ammd Bialeg TTPOOKPOUTEIS.
Meta amo omoiadroTe Bicin gUykpouan, akopn Kal eav dev uTTapxel oparr {npid, Ba TPETEl va avTikaBIoTate T0
KPAvog, KaBwg eVOEXETAl VO EXEI EEAVTANBE N IKAVOTNTA TOU va ATTOPPOPA TTEPAITEPW KPAOATHOUG Kal Va TTPOTQEPE!
NV TTPOBAETTOUEVN TTPOCTATIC. TO KPAVOG TTOU TTEPIYPAPETAI TO TTAPOV EyXEIpidIo €ival éva Méao Atopikng Mpoataaiag
katnyopiag Il 3a, kar wg T€T0I0 £X€1 UTTOPANGEI o€ diadikaaia TrigToTroinang CE pe epappoyr Twv ammaimoewy Tou
trpopAETTovTal amo Ta Mapaptpara V kai VI Tou Kavoviopou EE 2016/425

ONOMATOAOTIA: 1. @ohog 2. Keparddeapog 3. ZuaTnua puBpiong peyéBoug 4. YToaiaywvio Aoupdki 5. MAeUpIKOg
oguaTtelpwTipag 6. Moptn atepéwang 7. KNIt gakou 8. Ot yia ToTroBETan TTpogappoyéwy TpoaTagiag amd Tov 60pupo
9. Ot yia TormoBéTnaon CeAarivag 10. Emikéta onuavong.

OAHTIEZ XPHZHE: TNa Adyoug TpoAnyng, eival ammrapaitnTo va QopdTe To kpavog o€ 6An T SIAPKEIX TNG SpaaTnpIoTnTag.
Ma TV €€aopaNion eTTapKoUg TTPOCTATIAG, EiVal TNUAVTIKO TO KPAVOG Va EXEI CWOTO PEYEBOG Kal Vo TOTTOBETEITAI OWATA
70 KEPAAI, WATE VO TIPOTPEPEI T PEYITTN AVEDN Kol ag@aAeia. To Kpavog Ba TPETTEl va pUBUICETaI OTO KEQAAI TOU XpriaTn.
Ma Tapadelypa, ol IMavTeg Ba TTPETEN va ToTToBeToUVTaI €101 WATE va Unv KaAUTITouV Ta auTid. H mopTm atepéwang 6a
TIPETTEN Va BPICKETAI POKPIG OTTO TO 0TQUIKO 0aTO, Kail Of IMAVTEG Kal ) TTOPTTN padi Ba TTpeel va pubpidovTal £T01 WATE va
TTPOCPEPOUV Gvean kai aTabepoTnTa. Me 10 Aoupdki SEUEVO Kal PUBPICHEVO OwaTd, EAEYXETE TTAVTOTE OTI TO KPAVOG OEV
a@iyyel uTTEPBONIKA TO KeQAAI aAAG Kai eV PeTakIVEiTal EAEUBEPa UTTPOaTA Kai Triow (JeiTe 2. 1).

PYOMIZEIZ KPANOYZ: dopéate T0 kpavog Kai puBuioTe To péyeBog, TEPIOTPEQOVTAG T POdEAA OTO TOW HEPOG
(de§i0aTPOPA VIO VO TO TPIEETE, APITTEPOTTPOPA YIa Va TO XAAAPWOETE) A atmAd (O1Tou diaTiBeTan) TAnaidgovTag Ta SUo
aTOIXEID TaXEIOG aoQANIoNG PEXPI va ETITUXETE TNV €mMBUUNTA TAON (ZX. 2). TOToBETOTE TO CUTTNHA PUBHIONG pEYEBOUG
aTnV TEPIOYT} TOU auyéva, OTTwG gaivetal aTo Y. 3, divovtag kAion kai (6trou TTpoBAETTETal) PUBKICovTag To UYOG Tou.
A¢aTe T0 AOUPAKI EI0GYOVTAG Tr pict TTAEUPA TNG TTOPTING aTNV GAAN HEXPI va aKOUTETE TOV X0 aaahiong (x. 4). TpaBrigre
TO UTTOOIAYWVIO AoupdKI yia va BeBaiwBeite OTI n TTOPTIN €xel ao@ahioer (Zx. 5). PuByiaTe TO PAKog GTO UTTOCIAYWVIO
AoUpaKI yIa VO OTEPEWTETE TO KPAVOG He ag@aAeia aTo ke@AAl oag. O eAaaTikog dakTUAIOG Ba TTPETTEI var TOTTOBETNBEi
TNV AKPN TOU INAVTA £T01 WOTE VA UNV PETaKIVEiTal. PUBIaTE TOV TTAEUPIKO GUCTTEIPWTAPT, HETAKIVWVTAG TOV TTAVW OTOUG
IHAvTEG PEXPI VO Bpeite TNV emMBupNTn B€an (ZX. 6). MNa va ByAaAeTe TO KPAVOG, AVOIETE TO UTTOTIAYWVIO AOUPAKI TTIECOVTaG
TAQUTOXPOVA TO TTAEUPIKG KOUTTIGN TNG TIOPTING (2X. 4).

IKA: AtrayopeUeTal n TPOTIOTIOINGN, QVTIKATAGTAON 1 KAl CGQAipESn OTTOIOUBATIOTE aTTO Ta AUBEVTIKA
€EAPTARATA TOU KPAVOUG XWpiG TNV £60UTIODOTNON TOU KOATAOKEUODT. XPNOIUOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKG avTOAAGKTIKG
KASK. To kpdvog dev Ba TTpETTEl val TPOTTOTTOIEITaN Yia TV TOTTOBETaN GAAWY aeaoudp armd auTd TTou TEplypagpovTal
TIOPAKATW. XE TIEPITITWAN AVAYKNG, ETTIKOIVWVATTE E TOV PETATTWANTH 1] ATTEUBEITG [IE TOV KATAOKEUAOTH.

A=EZOYAP: TTpooappoyeig yia Totro8eman {eAaTivag - TTPOTUPHOYEIG Yo TOTTOBETNON OKOUGTIKWY - QVTAVAKAAOTIKG
QUTOKOAANTO - TTPOCTATEUTIKO QUXEVA - TOUTTPEPO - avTIBOPUBIKG OKOUGTIKG - eAativa TrpoaTaaiag patiwv (EN166) -
pdaoka mpoowtrou (EN166) - mpoatareutikd amo mAaoTikd TAEypa (EN1731) - TpooTareuTikO oo PETAAANIKO TTAEypa
(EN1731) - avtaAAaKTIKO €TTEVOUONG - XEILEPIVR ETTEVOUON.
PwrioTe Tov PETATWANTA 1 TOV KATAOKEUADTH ava@opika pe Tn SiaBeaipotnra Twy afegoudp Trou amapiBpouvtal
Taparmavw. Tnpeite TIG odnyieg Xpraong Kai TOTroBETNaNG TToU TTapEXOVTal e TO KAaTOTE ageaoudp. XpnaIPOTTOIEiTe
QTTOKAEIOTIKG AEETOUAP TTOU EYKPIVEI O KATOOKEUOOTAG.
EAEMXOZ: Mpiv om0 Tn Xpnon Tou Kpavoug, EAEYETE TNV akepaioTnTa OAwV Twv TUNUATWY Tou. MeTd oo omoiadnote
Biain aUykpouan, akoun kai €av dev UTTAPXEl opaTr {npid, Ba TTPETTEl va avTIKaBIOTATE TO KPAVOG, KaBWwG eVOEXETAI Va
£xel €6aVTANBEI N IKAVOTNTA TOU Va ATTOPPOPA TIEPUITEPW KPADATHOUG KAl VO TIPOTPEPE! TNV TTPOPBAETTONEV TTPOCTATIA.
KAOAPIZMOZ: Kabapilere To kpavog (kai Tn eAaTiva, Ta aKouaTIKG Kail To aAeEAAIO €V UTTAPKOUV) XPNCIMOTIOIWVTOG HOVO
VEPO, OUBETEPO aATTOUVI Kal £va HOAaKO Kai KaBapo Travi, kal agrRaTe To va aTeyvwaoel o€ Beppokpaaia mepiBaAlovrog. H
E0WTEPIKN ETTEVOUOT TTAEVETCI OTO XEPI HE KPUO VEPO. EQV Eival aQaipoUpeVn, PTTOPEITE VO TNV AQAIPETETE KAl VA TNV TIAUVETE
aT0 XEPI HE KPUO VEPS 1} aTO TTAUVTAPIO (Ewg 30 BabuoUg). ATTOQEUYETE QUATNPA TN XPRON XNHIKWY OTTOPPUTTAVTIKWY KOl
SIGAUTIKWY.
AMOGHKEYZH: Otav dev XpnaiuoTTolgital, €ival TIPOTIMOTEPO VA ATTOBNKEVETE TO KPAvog Ot Bepuokpaaia PeTagy 5°C
Kai 35°C, pakpid a6 Ty dpean nAiakr akTivoBoAia Kal atro Trmyég BeppdtnTag. Zuviataral n @UAGgn Tou Kpavoug atnv
QpxIKr TOU UOKeEUaaia.
E®APMOIH AYTOKOAAHTON: Edv dev ouunop@wvovTal P Tig TTpodiaypageG TOU KATAOKEUAQTH), NV TOTTOBETEITE
auToKOMNTA, SIGAUTIKA, ETIKETEG Kal Xpwyatd. OTroladATToTe Un TPORAETTOpEVN TTapEUBaaCn fi TPOTTOTIOINGN UTTOPEI va
ETTNPEATEI TNV TTPOTTATEUTIKI AEITOUPYIT TOU KPAVOUG.
META®OPA: AeSopévng g TuTToAOYiag Tou PEgou (kpdvog), dev TTpoBAETToVTaN IBIITEPT PETPA YIa TN HETAPOPA TOU.
MPODYAAZEIZ: Mnv xpnoIHOTIOIEITE TO KPAVOG WG OTNPIYHA 1} wg doxeio. Mnv To gupTTE ETE. MV TO AQrVETE VOl TIEQTEL
ATTOQeUYETE TNV €TTAQPN HE QIxunpa avikeipeva. Na pnv xpnaipotroleital KTog Tou eupoug Beppokpaaiwy -30°C wg
+50°C. ATToQeUYETE Va KPATATE TO KPAVOG aTTO TO pUBMIOTH PeyeBoug. Na TTpoaTaTEUETaI OTTO XNHIKEG OUTIEG.
AIAPKEIA: H oidpkeia {wig Tou KpAvoug €¢aptartal amo Ty Trapoudia Slagopwy Tapayoviwy utroBabuiong,
gUPTIEPIAQUBAVOLEVWV KOl TWV QUEOPEIWTEWY TNG Beppokpaadiag, Tng £kBeang oTnv apean nAiakr aktivoBolia, kai Tng
£vtaong TG xprong. To kpavog Ba TTPETEl va EAEYXETaI TTEPIODIKG, Kal O€ KABe TrEPITITWAON TIPIV oo KABe Xprion, yia
MV Tapouaia TUXOV BAaBwy, OTTWG pwyHwWY, ATTOKOAATEWY, TTAPAHOPPWOEWY, ATTOEETEWY, TTOU ATTOTEAOUV EVOEIEEIG
®Bopag Tou Kpavoug. Ta aTOIXEI TTOU £XOUV UTTOOTEI GNUAVTIKOUG kpadaapoug Ba TTpETTEl va avTikaBigTavTal, akoun Kol
€av Oev TTapouaiadouv opata onuadia eBopdg. Ze KABe TEPITITWAN, CUVIGTATAI N QVTIKATAGTAON Tou Kpdvoug 10 xpovia
HETA TNV NUEPOPNVIa KATAOKEUNG TOU, KABWG HE TNV TTAPOdO TOU XPOVOU N IKAVOTNTA TTPOaTaciag HEIWVETal Adyw TG
yRpavang Twv UNKWY. H nuepopnvia KaTaokeung avaypageTal aTo ECWTEPIKO TOU KPAVOUG.
TEXNIKOZ EAEMXOZ: ExTOG am6 ToV gUVhBn OTITIKO €AEYXO TIPIV OTTo KABE Xpriam, To KpAvog Ba TTPETE! va eEAEyXETal
ot BaBog atmo appodio AeyKTH TouAdyiaTov KaBe xpovo. H karaxwpnan Twv TEXVIKWY EAEyXwY Ba TTPETTEN var yiveTal o
@UANO eAéyxou TTou va TrEPIAGPBAVEI AETITOPEPT avVaPOPd TWV €GAG OTOIXEIWV: TUTTO, JOVTEAO, OTOIXEIQ KATOTKEUQTTH,
TrapTida 1) apiBud TeIpag, NUEPOUNVia ayopag, AEn Kal TTpwTn XpNan, NUEPOUNVia EMBEWPNTNG Kal TUXOV GNUEIWTEIG.
Mnv a@aiIpeiTe ETIKETEG ] EMIONUAVOEIG, Kl EAEYXETE OTI €ival EUAVAYVWOTEG.
Ze TIEPITITWON TTOU EVTOTTIOETE EYKOTTEG, QUUXEG N OTTOIASATIOTE GAAN {npId, TTPIV XPNOIMOTIOINOETE §ava TO KPAvOG,
ETTIKOIVWVAOTE LE TOV KATAOKEUAATH Kal (NTAOTE TOV €AEYX0 TOU KPAVOUG.
TPIETHZ EITYHZH: H KASK trpoogépel eyyunan yia To Trpoiov yia 3 Xpovia, avagopika e kABe EAGTTwHA UAIKGWV
1 Karaokeung. E§aipoUvral ammo Tnv €yyunaon eAarttwpara TTou ogeilovial g€ QUOIOAOYIKR @BOpPA TOU TTPOIGVTOG,
TPOTTOTTOINTEIG, akaTaANAN amobrkeuan, akatdAAnAn ouvtipnon 1 xprRon GAAn amo autiv yia Tnv oToia Exel
moToTroINBEi TO PéCO.
EYOYNH: H KASK Spa arooleitar kaBe ubivn yia Tuxov Gpeceg kai éppeces BAABES, aKoUOIEG 1 EKOUTIES, TTOU
TpokaAouvTal amd akaraAAnAn xpnon Twv mpoidviwy KASK. O xprnaTng avaiapBaver Tnv euBuvn yia KaBe Kivduvo TTou
oxeTiCeTal pe TV akatdAAnAn xpnan twv mpoioviwv KASK.

H ZYMMOP®QZHZ
Ma avriypago g AnAwang Zuppodpewaong EE yia To mapov péao, emake@eite Tnv ioTooeAida www.kask.com
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POZORNENI: Ne? zacnete helmu pouzivat, obeznamte se dikladné se viemi pokyny; jejich nedodrzovénim muze
dojit ke snizeni kvality ochrany poskytované helmou. Vyrobce ani distributor nenesou zadnou odpovédnost za nehody,
které povedou ke zranéni ¢ dokonce dmrti zpisobenému nespravnym pouzivanim helmy. Konstrukce této helmy je
uzpUsobena tak, aby absorbovala nérazy ¢aste¢nym rozprostienim narazu nebo poskozenim zakladnich souéasti. Tato
helma by se méla pouzivat vyhradné pro ¢innosti, pro které je certifikovana (viz stitek). Tato helma byla schvélena pro
pramyslové pouziti, v souladu s normou EN 397:2012 a vyhovuje volitelnym pozadavkim nésledujicich legislativnich
bodu: § 5.2.1 Velmi nizka teplota -30 °C, § 5.2.4 Pfi¢na deformace a § 5.2.5 Postfik roztavenym kovem. Spliiuje
dalsi pozadavky vymezené v bodech § 4.2.1 , Tlumeni narazu”, § 4.2.2 ,Odolnost proti prirazu”, § 4.2.4 ,Ucinnost
upevnovaciho systému (posouvani)” normy EN 12492:2012. Proces ES certifikace mél na starosti notwﬁkovany orgén ¢&.
0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 Milan - Itélie.

UPOZORNENI: Tato helma nedokaze ochranit uzivatele pied trazem za akychkoh okolnosti. Je tfreba mit na paméti,
ze z4dna helma nedokaze ¢lovéka ochranit pred otfesem vyvolanym prudkym narazem. Dojde-li k prudkému narazu,
méla by byt helma vyménéna, a to i v pfipadg, ze nebudou patrné zadné znamky poskozeni. Pfi dalsim nérazu by totiz
mohla byt snizena jeji tlumici schopnost a zajisténi nutné ochrany. Helma, na kterou se vztahuji tyto pokyny, spada
do Osobnich ochrannych prostiedkd kategorie Il jako takova byla prezkousena v rémci ES certifikace v souladu s
ustanovenim pfiloh V a VI nafizeni EU 2016/425.

NOMENKLATURA: 1. Plast; 2. Nahlavni kiiz; 3. Systém pro nastaveni velikosti; 4. Podbradnik; 5. Bocni navijeni; 6.
Spona; 7. Klip na svitilnu; 8. Otvor pro montaz adaptérl chranicich proti hluku; 9. Otvor pro montaz ochranného stitu;
10. Stitek oznacen.

POKYNY: Tuto helmu je nutné v rémci bezpeénostniho opatfeni nosit po celou dobu vykonu ¢innosti. V z&jmu zajisténi
adekvatni ochrany musi mit helma spravnou velikost a musi na hlavé fadné sedét. Jediné tak bude zajistén optimalni
komfort a bezpedi. Helma by méla byt uzpisobena potfebam daného uzivatele; napfiklad pasky by mély byt umistény
tak, aby nezakryvaly usi, pfezka by neméla byt na celisti a sefizeni paskl i prezky by mélo byt provadéno s ohledem na
komfort a bezpedi. Po zapnuti a Upravé paskd vzdy zkontrolujte, zda neni helma nasazena piili$ tésné anebo zda na
hlayé volné neklouze sem a tam (Obr. 1).

SERIZENI HELMY: Nasadte si helmu oto¢enim kolecka na zadni strané (otocenim ve sméru hodinovych rucicek
se stahuje, proti sméru se rozsifuje) a/nebo (pouze u verzi s timto systémem) pozadovaneho komfortu dosahnéte
Jednoduse pouzitim dvou rych\oupmauch prvkd (Obr. 2). Umistéte systém sefizeni velikosti do oblasti zatylku (Obr. 3),
naklorite jej a (pouze u verzi s timto systémem) provedte sefizeni vysky. Zapnéte pasek viozenim jedné strany prezky do
druhé. Méli byste slyet zfetelné cvaknuti blokovaciho mechanismu (Obr. 4). Ujistéte se, ze je spona zapnuta zatazenim
podbradniku (obr. 5). Upravte délku podbradniho pasku tak, aby helma na hlavé byla pevné usazena. Na konec pasku
by mél byt umistén plastovy krouzek, ktery brani v pohupovani. Bo¢ni rozpérmy krouzek sefid'te posouvanim po pasku
do pozadované polohy (Obr. 6). Budete-|i chtit helmu sundat, rozpojte podbradni pasek soucasnym stisknutim obou
po,stranm'ch’kngﬂ\'k& na prezce (Obr. 4).

NAHRADNI DILY: Vyménéni, nahrazeni a/nebo odstranéni jedné nebo vice pavodnich soucasti helmy je bez schvaleni
vyrobce zakézano. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily KASK. Helma se nesmi upravovat pro tcely pouzivani jiného
prislusenstvi nez toho, které je popsano nize. V pfipadé potieby kontaktujte pfimo svého prodejce nebo vyrobce.
PRISLUSENSTVI: Adaptéry pro pfipevnéni ochranného stitu — adaptéry pro pripevnéni klapek na usi - pripevnéni
reflexni samolepky - sahariana - sombrero - klapky na usi - ochranné bryle (EN166) - obli¢ejovy $tit (EN166) - ochranny
prostredek z plastového pletiva (EN1731) - ochranny prostiedek z kovového pletiva (EN1731) - nahradni vlozka - zimni
vlozka.

Dostupnost vyse uvedeného prislusenstvi si ovéfte u svého prodejce nebo u vyrobce. Dodrzujte pokyny k instalaci a
pouziti dodané spolu s pisludenstvim. Pouzivejte pouze pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

KONTROLA: Pred pouzitim helmy zkontrolujte celistvost vsech jejich ¢asti. Po tvrdém narazu helmu vyménte i
v piipadé, ze neni viditelné poskozena. Je mozné, ze jiz vycerpala svou schopnost tlumit dalsi narazy a poskytovat
ocekévanou ochranu.

CISTENI: K cisténi helmy (a v piislusnych piipadech i pisludenstvi) pouzivejte pouze vodu, mydlo s neutralnim pH
a mékky, Cisty hadfik. Nechte oschnout na vzduchu za pokojové tep\oty Odnimatelné prvky muzete ruéné vyprat ve
studené vode nebo v pracce (max. 30 °C). V zadném prlpade nepouzivejte chemické detergenty ani rozpoustéd|a.
ULOZENI: Pokud se helma nepouziva, uchovévejte ji nejlépe v teploté mezi 5 °C a 35 °C na misté chranéném pred
primym slunecnim svétlem a mimo dosah zdrojl tepla Doporucu eme helmu uchovavat v jejim ptuvodnim obalu.
POUZITI LEPIDEL: Nepouivejte \ep\d\a rozpoustedla samolepky a barvy, pokud nespliuji specifikace vyrobce.
Jakékoli nepfedvidana oprava nebo (prava mize mit negativni vliv na ochrannou funkci helmy.

PREPRAVA; Vzhledem k povaze prostiedku (helma) nejsou k prepravé zapotiebi zadné specialni pokyny.
UPOZORNENI: Nepouzivejte helmu jako zakladnu, podporu nebo nadobu. Nestlacujte ji. Nepoustéjte ji na zem.
Vyhybejte se kontaktu s ostrymi nebo nebezpecnymi predméty. Nepouzivejte helmu pfi tep\ote mimo rozsah -30 °C az
+50 °C. Nezdvihejte helmu za zafizeni pro nastaveni velikosti. Chrarite pred chemickymi cinidly.

ZIVOTNOST: Zivotnost helmy zavisi na pfitomnosti riiznych degenerativnich faktorti, mezi které patfi teplotni zmény,
vystaveni pfimému slunecnimu zafeni a vytizenost. Helma by méla byt v pravidelnych intervalech a pied kazdym
pouzitim kontrolovana na pfitomnost vad. Témi mohou byt praskliny, odtrzeni, deformace nebo napfiklad odlupovani.
Vsechny tyto vady predstavuji znamky snizeni kvality helmy. Soucasti, které utrpély vétsi naraz, je treba vyménit, i kdyz
nenesou zadné zjevné znamky poskozeni. Vyména helmy se v kazdém pfipadé doporucuje po uplynuti 10 let od data
vyroby, protoze ochranné vlastnosti se v disledku starnuti materiall ¢asem zhorsuji. Datum vyroby lze najit uvniti helmy.
KONTROLA: Kromé standardni kontroly pfed kazdym pouzitim musi byt alespori jednou roéné provedena kontrola
odpovédnym kontrolnim pracovnikem. Audit se musi piihlasit na fidicim panelu s podrobnymi Gdaji, kam patfi:
typ, model, Udaje o vyrobdi, ¢islo Sarze/sériové Eislo, datum nakupu, splatnosti a prvniho pouziti, datum kontroly a
dalsi poznamky. Neodstrariujte Stitky ani oznaceni a ovéite Citelnost. Objevite-li fezy, odérky nebo jiné poskozeni,
kontaktujte vyrobce a nechte helmu pred dalsim pouzitim zkontrolovat. Vyrazené vyrobky zlikvidujte, aby se zamezilo
jejich poutziti v budoucnu.

3-LETA ZARUCNI DOBA: Spolecnost KASK poskytuje na tento vyrobek 3 roky zaruku na vady materialu a provedeni.
Zaruka se nevztahuje na vady zpUsobené béznym opotiebenim, Gpravami, nespravnym skladovanim ¢&i Gdrzbou nebo
pouzivanim pro jiné Ucely, nez pro které je prostiedek certifikovan.

ODPOVEDNOST: Spolecnost KASK Spa odmita veskerou odpovédnost za jakoukoli pfimou nebo nepfimou Gjmu, at
uz ndhodnou ¢ myslnou, zpisobenou nespravnym pouzivanim vyrobkd KASK. Veskera rizika vyplyvajici z nespravného
pouzivani vyrobkd KASK prejima uZivatel.

PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk prohlaseni o shodé EU tohoto vyrobku navstivte webové stranky www.kask.com.
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NOTA TA' INFORMAZZJONI: Qabel ma tuza I-elmu, agra sew l-istruzzjonijiet, billi tista" titnaggas is-sikurezza offerta
mill-elmu jekk dawn ma jigux osservati. Fil-kaz ta’ incident b'feriti relatati jew anke mewt minhabba |-uzu hazin tal-
elmu, il-manifattur u/jew id-distributur jichdu kwalunkwe responsabbilta. Dan |-elmu huwa prodott b'tali mod biex
jassorbi l-qawwa ta’ impatt permezz tad-distribuzzjoni parzjali jew il-hsara tal-komponenti essenzjali. Dan |-elmu jrid
jintuza biss u esklussivament ghall-attivita |i gie ccertifikat ghaliha (ara I-markatura). Dan |-elmu gie approvat ghall-
industrija, iccertifikat skont il-legizlazzjoni EN 397:2012 jissodisfa r-rekwiziti fakultattivi tal-legizlazzjoni fil-punti: § 5.2.1
Temperatura baxxa hafna - 30°C, § 5.2.4 Deformazzjoni laterali u § 5.2.5 Taqtir ta” metall imdewweb. Huwa konformi
mar-rekwiziti addizzjonali msemmija fil-punti: § 4.2.1 “assorbiment ta’ habtiet”, § 4.2.2 "penetrazzjoni”, § 4.2.4 "effikacja
tas-sistema tal-hazna” tal-istandard EN 12492:2012. ll-procedura tac-certifikazzjoni CE twettget mill-entita notifikata nru
0426, Italcert S.r.. - Viale Sarca, 336 20126 Milan - L-ltalja.

ATTENZJONI: L-elmu mhux dejjem jista’ jipprotegi minn feriti. B'mod partikolari, irid jigi kkunsidrat sew li ebda elmu
ma jista' jipprotegi r-ras mill-gawwa ggenerata minn impatti vjolenti. Wara habta vjolenti anke jekk ma jidhirx li hemm
hsara, ibdell-elmu, billi huwa possibblili jkun ezawrixxa -kapacita li jassorbi habtiet ohrajn u li joffri l-protezzjoni prevista.
L-elmu msemmi f'dan il-manwal huwa Taghmir Personali Protettiv tal-Kategorija Il u ghaldagstant gie sottopost ghal
procedura ta’ ¢ertifikazzjoni CE bl-applikazzjoni tar-rekwiziti specifikati fl-Annessi V u VI tar-Regolament UE 2016/425.
NOMENKLATURA: 1. Ooxra 2. Cinga ta’ madwar ir-ras; 3. Sistema ghall-aggustament tad-dags; 4. Cmga ta’ taht l-ilhit;
5. Ritrattatur laterali; 6. Bokkla; 7. Klipp ghal fanal; 8. Slott ghall-muntagg tal-adapters ghall-protezzjoni kontra |-hsejjes;
9. Slott ghall-muntagg tal-viziera; 10. Tikketta tal-markatura.

ISTRUZZJONWIET GHALL-UZU: Ghal finijiet ta’ prevenzjoni, huwa essenzjali li l-elmu jintlibes matul l-attivita kollha.
Ghal protezzjoni xierga, huwa importanti i | elmu jkun tad-dags tajjeb u milbus sew fuq ir-ras b'tali mod i joffri I-ahjar
kumdita u sikurezza. L-elmu jrid jigi aggustat biex ikun adattat ghal min ged juzah, perezempju c'-i:ineg iridu jkunu
maieghda f'tali mod li ma jghattux il-widnejn, il-bokkla trid tkun ‘il-boghod mix-xedaq u ¢-cineg u I-bokkla flimkien
iridu jigu aggustati b'tali mod i t-tnejn ikunu komdi u marbutin sew. Meta ¢-¢inga tkun marbuta u aggustata sew,
dejjem i¢cekkja li l-elmu ma jaghfasx iz-zejjed fuq ir-ras u langas ma jicéaglaq liberament ‘il quddiem u lura (ara Fig. 1).
AGGUSTAMENT TAL-ELMU: Ilbes |-elmu u aggusta d-dags, billi ddawwar ir-rota ta’ wara (favur l-arlogg biex tissikka
d-dags u kontra |-arlogg biex twessghu) jew semplicement (ghal dawk il-verzjonijiet li huma pprovduti biss) billi tgarreb
iz-zewg elementi li jinghalqu malajr sakemm tikseb it-tensjoni i tixtieq (Fig. 2). Oieghed is-sistema ghall-aggustament
tad-dags fiz-zona ta' ragbet |-ghong, kif muri (Fig. 3), billi tinklinah u (ghal dawk il-verzjonijiet li huma pprovduti biss)
taggustah ghall-gholi. Orbot i¢-¢inga billi ddahhal bokkla fl-ofra sakemm ma tisma’ |-klikkjatura meta tinghalag (Fig.
4). Igbed ic-c¢inga ta’ taht l-ilhit biex ticcekkja |i I-bokkla hija maghluga sew (Fig. 5). Aggusta t-tul tac-¢inga ta’ taht
l-ilit biex |-elmu jkun gieghed fug rasek b'mod sod. Il-holqa tal-gomma trid titgieghed fuq il-parti tat-tarf tac-¢inga
biex ma tibgax imdendla. Aggusta r-ritrattatur laterali, billi thallih jigri fug i¢-cineg sakemm issib il-pozizzjoni mixtiega
(Fig. 6). Biex tnehhi I-elmu minn rasek iftah i¢c-¢inga ta’ taht l-ilhit billi taghfas flimkien iz-zewg buttuni fug kull naha
tal-bokkla (Fig. 4).

SPARE PARTS: Huma pprojbiti modifiki, tibdil u/jew tnehhija ta” wiehed jew kwalunkwe mill-komponenti originali tal-
elmu sakemm mhux awtorizzati mill-manifattur. Uza biss spare parts originali ta” KASK. L-elmu m’ghandux jigi modifikat
bl-iskop Ii jigu mmuntati accessorji ohrajn i huma differenti minn dawk deskritti hawn taht. Fil-kaz ta’ bzonn, ikkuntattja
lill-bejjiegh jew lill-manifattur direttament.

ACCESSORJI: adapters ghall-muntadg ta’ viziera — adapters ghall-muntagg ta” earmuffs - stickers riflettivi - sahariana
— sombrero — earmuffs kontra |-hsejjes — viziera ghall-protezzjoni tal-ghajnejn (EN166 — EN14458) — Iqugh ghall-wice
(EN166) — protettur b'xibka tal-plastik (EN1731) — protettur b'xibka tal-metall (EN1731) - padding ta’ sostituzzjoni —
padding tax-xitwa.

Iccekkja mal-bejjiegh jew il-manifattur dwar id-disponibbiltd attwali tal-accessorji elenkati hawn fug. Segwi
l-istruzzjonijiet ghall-uzu u tal-muntagg pprovduti mal-accessorju. Uza biss acéessorji approvati mill-manifattur.
VERIFIKA: Qabel ma tuza |-elmu c¢cekkja l-integrita tal-partijiet kollha tieghu. Wara habta vjolenti anke jekk ma jidhirx li
hemm hsara, ibdel I-elmu, billi huwa possibbli i jkun ezawrixxa I-kapacita li jassorbi habtiet ohrajn u i joffri l-protezzjoni
prevista.

TINDIF: Naddaf l-elmu (u l-viziera, l-earmuffs u l-ilqugh kontra x-xemx potenzjali) billi tuza biss ilma, sapun hafif u
bi¢ca ratba u nadifa, u hallih jinxef b'mod naturali f'temperatura ambjentali. Il-padding intern ghandu jinhasel bl-idejn
f'ilma kiesah. Jekk jista' jingala’, tista’ tagalghu u tahslu bl-idejn f'ilma kiesah jew fil-magna tal-hasil (mass. 30). Evita
assolutament i tuza detergenti kimici jew solventi.

HAZNA: Meta ma jkunx ged jintuza, \ elmu preferibbilment ghandu jinzamm ftemperatura bejn 5°C u 35°C, protett
mid-dawl tax-xemx d\rettu | bogﬁod minn sorsi ta’ shana, u huwa rrakkomandat i |- elmujmzamm fl-imballagg originali.
APPLIKAZZJONI TA' ADEZIVI: Jekk mhumiex konformi mal-ispecifikazzjonijiet tal-manifattur, tapplikax adezivi
solventi, tikketti awtoadezivi u zebgha. Kwalunkwe intervent jew modifika mhux ippjanata tista’ tippregudika I-funzjoni
protettiva tal-elmu.

TRASPORT: Minhabba t-tip tat-taghmir (elmu) ma hemm ebda mizura specjali ghat-trasport.

PREKAWZJONUIET: Tuzax |-elmu bhala bazi jew appogg jew kontenitur. Tghafgux. Twagqgghux. Evita kull kuntatt ma’
oggetti ppuntati jew |i jagtghu. Tuzax meta |-medda tat-temperaturi tagbez -30°C +50°C. Evita li tagbad I-elmu mill-
aggustatur tad-dags. lpprotegi minn agenti kimici.

TUL TA' HAJJA: It-tul ta’ hajja tal-elmu jiddependi mill-okkorrenza ta” diversi fatturi degenerattivi, inkluzi varjazzjonijiet
fit-temperatura, |-espozizzjoni ghad-dawl dirett tax-xemx, l-uzu intensiv xi ftit jew wisq. L-elmu jrid jigi ccekkjat
perjodikament, u effettivament gabel kull uzu, sabiex taccerta jekk hemmx hsarat bhala xqug, glugh, deformazzjonijiet,
tagxir, li jikkostitwixxu elementi |i juru l-istat ta’ deterjorament tal-elmu. L-elementi li kellhom habtiet ta’ gawwa
sostanzjali ghandhom jigu mibdula anke jekk ma hemmx sinjali evidenti ta' hsara. F'kull kaz, huwa rrakkomandat
li -elmu jinbidel wara 10 snin mill- produzz oni peress illi maz-zmien il-protezzjoni titnaggas minhabba |i -materjali
jiqdiemu. Id-data tal-produzzjoni qieghda fug gewwa tal-elmu.

SPEZZJONI: Minbarra l-verifika viziva normali gabel kull uzu, kontrollur kompetenti ghandu jaghmel ezami fil-fond
tal-anqas darba fis-sena. Ir-registrazzjoni tal-verifika trid issir fuq skeda ta’ kontroll li jkun fiha riferimenti fid-dettall ghal:
tip, mudell, dettalji tal-manifattur, lott jew numru tas-serje, data tal-akkwist, skadenza u I-ewwel uzu, data tal-ispezzjoni
u noti addizzjonali. Tnehhix it-tikketti jew il-markaturi u céekkja li jistghu jingraw.

Jekk ikun hekk xi gtugh, brix jew kwalunkwe hsara ohra, gabel ma terga’ tuza |-elmu kkuntattja lill-manifattur biex
l-elmu jigi ezaminat.

GARANZIJA TA' 3 SNIN: KASK tiggarantixxi l-prodott ghal 3 snin ghal kwalunkwe difett ta” materjal jew manifattura.
Mhumiex inkluzi fil-garanzija dawk id-difetti li jirrizultaw mill-uzu normali tal-prodott, modifiki, hazna hazina,
manutenzjoni mhux xierga jew uzi differenti minn dawk |i t-taghmir gie ¢éertifikat ghalihom.
MARKATURA/TIKKETTAR: Informazzjoni fug gewwa tal-elmu, stampata fuq tikketta, li ma tistax titnehha ghal ebda
raguni. .

RESPONSABBILTA: KASK Spa tichad kwalunkwe responsabbilta ghal kwalunkwe hsara diretta jew indiretta, accidentali
jew intenzjonata, ikkawzata minn uzu mhux xieraq tal-prodotti KASK. L-utent jassumi kull riskju dderivat minn uzu hazin
tal-prodotti KASK.

DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA: Biex tikseb kopja tad-Dikjarazzjoni ta’ Konformita UE ta’ dan it-taghmir, zur
is-sit tal-web www.kask.com
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POKYNY VYROBCU: Pred pouzitim prilby si pozome preitajte pokyny. Pri nedodrzani uvedenych pokynov sa
moze znizit bezpeénost, ktorl prilba poskytuje. Vyrobca a predajca nenes ziadnu zodpovednost v pripade nehody s
nésledkom poranenia ¢ dokonca usmrtenia oséb v désledku nespravneho pouzivania prilby. Tato helma je uréena na
absorbovanie energie Uderu pomocou Eastoénej distriblcie alebo poskodenia kltéovych komponentov. Tato prilba
sa mdze pouzivat vyluéne len na aktivity, pre ktoré je certifikovana (vid' oznacenie). Tato prilba bola schvélena pre
priemyselné poutzitie certifikitom podla normy EN 397:2012 zodpoveda poziadavkam uréenym v norme v bodoch: §
5.2.1 Velmi nizka teplota - 30°C, § 5.2.4 Bo¢na deformaécia § 5.2.5 Metalicky postrek. Prilba splna dodato¢né poziadavky
uvedenév §4.2.1 “ timenie narazov “, §4.2.2 “ prienik , § 4.2.4 "(¢innost zadrziavacieho systému” normy EN 12492:2012.
Proces certifikacie CE bol vykonany notifikaénym organom ¢&. 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milano - ltalia.
UPOZORNENIE: Prilba nedokaze vzdy zaistit pIni ochranu pred zranenim. Je obzvlast dolezité si uvedomit, ze Ziadna
prilba nedokaze ochranit hlavu pred désledkami spésobenymi silnymi narazmi. V pripade, ze doslo k silnému néarazu,
vymerite prilbu, aj ked jej poskodenie nie je viditelné, lebo mohlo déjst k strate schopnosti prilby absorbovat dalsie
nérazya poskytnit potrebnd ochranu . Prilba popisana v tomto navode je Osobna ochranna pomécka Il kategérie a v
tomto zmys\e bola podrobena procesu certifikacie CE v sulade s pozwadavkaml Priloh V a VI Nariadenia EU 2016/425.
POPIS :1. Skrupina; 2. Upinaci regulator; 3. Systém nastavenia velkosti;4. Bradovy remienok; 5. Boény navijac; . Pracka;
7. Drziak svietidla; 8. Otvor na montaz adaptéra protihlukovej ochrany; 9. Otvor na montéaz priezoru; 10. Oznacenie
stitky.

NAVOD NA POUZITIE: Ako preventivne opatrenie je velmi ddleZité pocas vykonavania ¢innosti neustale pouzivat
prilbu. Na zabezpecenie primerane] ochrany prilba musi mat spravnu velkost a dokonale priliehat na hlavu, aby
poskytovala maximalne pohodlie a bezpec¢nost. Prilba musi byt upravena tak, aby vyhovovala pouzivatelovi, naprik\ad
remienky musia byt umiestnené tak, aby nezakryvali usi, pracka musi byt mimo Celuste a pasy musia byt spolu nastavené
tak, aby boli pohodIné a priliehali. Ked'je remienok primerane utiahnuty a spravne nastaveny, vzdy skontrolujte, ¢i
helma prili$ nestlaca hlavu alebo sa nepohybuje volne dopredu a dozadu (pozrite obr. 1).

NASTAVENIA PRILBY: Nasadte si prilou a prisposobte velkost, otacanim zadného kolieska (v smere pohybu
hodinovych ruciciek pre zmensenie velkosti a v protismere na zva¢enie velkosti) alebo jednoducho ( len v pripade
niektorych verzii ) priblizenim dvoch Casti rychleho uzéveru, kym nedosiahnete pozadované nastavenie (obr. 2).
Umiestnite systém nastavenia velkosti v tylovej oblasti, podla vyobrazenia (obr. 3), naklonenim a (pri vybranych
modeloch) nastavenim do vysky. Pripevnite remienok zasunutim jednej pracky do druhej, kym nebudete poéut, ako
zacvakne na miesto (obr. 4). Potiahnite bradovy remienok aby ste si overili, & je pracka zaistené (obr. 5). Nastavte dizku
bradového remienka, aby pevne zaistoval prilbu na vasej hlave. Gumeny krizok sa musi nachadzat na konci pasky, aby
volne nevisela. Upravte bocny navija¢, postvanim po drazkach az kym nedosiahnete pozadovanu polohu (obr. 6 ). Ak
cheete zlozit prilbu z hlavy, otvorte bradovy remienok tak, ze si¢asne stlacite tlacidla po oboch stranach pracky (obr. 4).
NAHRADNE DIELY: Zmeny, nahrady, vymeny, jedného alebo viacerych originalnych dielov prilby, ktoré nie su
autorizované vyrobcom st zakazané. Poutite len originalne nahradné diely KASK. Prilba sa nesmie upravovat, pouzitim
iného prislusenstva, ako toho, ktoré je nizsie uvedené. V pripade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo vyrobcu.
PRISLUSENSTVO: adaptéry na upevnenie priezoru — adaptery na upevnenie sluchadiel- reflexné nalepky - sahariana
— sombrero - protihlukové slichadld- §tit na ochranu oci (EN166) — tvarova maska (EN166) — sietova ochrana z plastu
(EN1731) - sietova ochrana z kovu (EN1731) — ndhradné &altinenie — zimné ¢altnenie.

Overte si u predajcu alebo vyrobeu aktualnu dostupnost horeuvedeného prislusenstva. Riadte sa podla navodu na
pouzitie a montaz, ktory je sicastou prislusenstva. Pouzivajte vyhradne prislusenstvo schvélené vyrobcom.
KONTROLA: Pred pouzitim prilby skontrolujte neporusenost vietkych jej casti. V pripade, ze doslo k silnému narazu,
vymerite prilbu, aj ked jej poskodenie nie je viditelné, lebo mohlo déjst k strate schopnosti prilby absorbovat dalsie
narazy a poskytovat potrebnt ochranu.

CISTENIE: Prilbu Cistite (vratane priezoru, chranicov us, sineénej clony) vyluéne vodou, neutralnym mydlom a makkou
a ¢istou tkaninou, nechajte prirodzene uschnut pri izbovej teplote. Vnitorné calunenie sa musi umyvat ru¢ne studenou
vodou. Ak je vymontovatelné, mézete ho vybrat a umyt ruéne v studenej vode alebo vyprat v pracke (max. 30). Nikdy
nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky ani rozpustadla.

SKLADOVANIE: Pokial'sa prilba nepouziva, odportca sa skladovat ju pri teplote v rozmedzi od 5°C do 35°C, chranit
pred priamym slnecnym svetlom, daleko od zdrojov tepla, odporica sa ukladat prilbu do originélneho obalu.
POUZITIE LEPIDIEL: Nepouzivajte lepidla, rozpastad|a, samolepiace Stitky a natery, ktoré nevyhovuju $pecifikdciam
vyrobeu. Akykolvek nepovoleny zasah alebo modifikacia mézu ovplyvnit ochrannt funkciu prilby.

DOPRAVA: Vzhladom na typoldgiu vyrobku (prilba) sa nevyzaduja zvldstne opatrenia stvisiace s dopravou.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte prilbu ako podperu, opierku alebo nadobu. Prilbu nestlécajte. Chrante ju pred padom.
Vyhybajte sa kontaktu so $picatymi a ostrymi predmetmi. Nepouzivajte pri teplotach presahujicich rozpatie -30°C
+50°C. Nechytajte prilbu za regulator systému nastavenia vel'kosti. Chrarite pred chemickymi latkami.

ZIVOTNOST: Zivotnost prilby zévisi od vyskytu réznych vonkajsich faktorov, napriklad zmien teploty, vystaveniu
priamemu slne¢nému ziareniu a frekvencii pouzivania. Prilbu je potrebne pravidelne kontrolovat pred kazdym pouzitim,
aby bolo mozné zistit pritomnost poskodeni, napriklad prasklin, skvin, deformacii alebo odlupovania, ktoré spdsobuju
zhorsenie stavu prilby. Prvky, ktoré utrpeli ndraz vacsej intenzity, je potrebné vymenit, aj ked'nevykazuju viditelné znamky
poskodenia. V kazdom pripade sa odportc¢a vymenit helmu po 10 rokov od datumu vyroby, lebo ochrana ¢asom
degraduje v désledku starnutia materialov. Datum vyroby je uvedeny vo vnitri prilby.

KONTROLA: Okrem beznej kontroly pred kazdym pouzitim, musi kompetentny kontrolér vykonat podrobnd skasku
aspon raz rocne. Zaznam kontrol musi byt zaznamenany na kontrolnom liste, ktory sa detailne tyka: typu, modelu,
Udajov o vyrobcovi, vyrobného a sériového ¢&isla, datumu nakupu, doby platnosti a prvého poutzitia, datumu inspekcie
a dalsich ddajov. Neodstraﬁujte Stitky a znacky a kontrolujte ich Citatelnost.

Ak spozorujete akékolvek zarezy, skrabance ¢i iné poskodenie, pred opéatovnym pouzitim prilby sa obrétte na vyrobcu
a dajte prilbu skontrolovat.

TROJROCNA ZARUCNA DOBA: Firma KASK poskytuje na vjrobok trojroént zaruénd dobu na akakolvek vadu
materialov alebo vyrobné vady. Zaruka nezahiia vady spésobené beznym opotrebenim vyrobku, zmeny, zIé skladovanie,
nevhodn( Udrzbu, alebo poutzitie na tcely odlisné od tych, na ktoré bol vyrobok certifikovany.

OZNACENIE/STITKY: Za 7iadnych okolnosti neodstrarujte informécie uvedené na vnitornej strane prilby vytlacené
na Stitku.

ZODPOVEDNOST ZA SKODU: KASK Spa nezodpovedé za pripadné priame a nepriame kody, nahodné alebo
Umyselné, spdsobené nespravnym pouzivanim vyrobkov KASK. Pouzivatel prebera zodpovednost za vietky rizika
vyplyvajlce z nesprévneho pouzivania vyrobkov KASK.

VYHLASENIE O ZHODE:

Képiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vyrobok najdete na webovej stranke www.kask.com

TR

URETICINIiN TALIMATLARI: Kaski kullanmadan énce talimatlari dikkatle okuyunuz; aksi takdirde vizér tarafindan
sunulan glvenlik seviyesi azalacaktir. Uretici ve/veya distribitér, kaza halinde kaskin uygun kullanilmamasindan
kaynaklanan kisisel yaralanmalar veya élimlerden dolayi sorumluluk kabul edemez. Bu kask kismi dagilma yoluyla
bir carpmanin etkisini ya da énemli bilesenlerin aldigi hasari 6ziimsemesi icin tasarlanmistir. Bu kask sadece sertifikali
oldugu faaliyet icin kullanilmalidir (isaretlemeye bakin). Bu kask sanayi icin onay almis, EN 397 Standardina gére
sertifikalandinlmis olup,standardin belirtilen maddelerinde belirtilen alternatif gereklilikleri yerine getirmektedir: § 5.2.1
Cok dustk sicaklik — 30°C , § 5.2.4 Yatay deformasyon ve 5.2.5 Erimis metal plskirtmeler. EN 12492:2012 standardinin
§4.2.1 "darbe emme”, § 4.2.2 "penetrasyon”, § 4.2.4 "sinirlayici sistemin etkinligi” maddelerindeki ek gerekliliklere
uygundur. CE sertifikasyon prosedurti 0426 no.lu onaylanmis kurulus Italcert S.r.l Viale Sarca, 336 20126 Milano-ltalya
tarafindan ydir(itiImastar.

DiKKAT: Kask yaralanmaya karsi tam koruma saglayamaz. Hicbir kaskin basi siddetli carpmalardan kaynaklanan giclere
karsi koruyamayacagini akilda bulundurmak 6zellikle Gnemlidir. Siddetli bir carpmanin ardindan hasar gérinir olmasa
dahi kask degistirilmelidir, clinkii kask miiteakip soklar ¢ziimseme becerisini yitirmis olabilir ve beklenen korumay
saglayamayabilir. Bu kilavuza konu olan kask tip Il kategorisinde bir Bireysel Koruma ve UE 2016/425 sayili AB
Yonergesinin V sayili ekinde éngérilen gerekliliklere uygun olarak CE sertifikasyon siirecine tabi tutulmustur.
TERIMLENDIRME: Dis kaplama; 2. Kafa bandi;3 Ebat ayarlama sistemi; 4. Cene kayisi; 5. Yan geri sayma aygitil 6.
Toka;7. Fener mandali;8.Fener mandali;8. Guirlilti onleyici koruma icin adaptér montaj deligi; 9 Vizor adaptéri takmak
icin yuva;10. \§aret etiketi

KULLANIM TALIMATLARI: Ata binerken koruyucu bir tedbir olarak her zaman bir kask takmak gereklidir. Uygun bir
korumaicin, kask dogru ebatta olmali ve en yiiksek konfor ile glivenligi saglamak maksadiyla baga mikemmel bir sekilde
oturmalidir. Kask, kullaniciya gére ayarlanmalidir. Omegin, kayislar kulaklari kapatmayacak sekilde konumlandinimali,
toka gene kemiginden uzakta olmali ve hem konforlu hem de emniyetli olmasini saglamak icin kayslar ile toka birlikte
ayarlanmalidir. lyi baglanmis ve ayarlanmig ¢ene kaysi ile daima kaskin kafayi ¢ok sikistirmadigini veya serbestce ileri
geri hareket edebildigini kontrol ediniz.

KASK AYARLAMALARI: Kaski takiniz ve arkadaki carki cevirerek (ebadi kiigliltmek icin saat yoniine, biyiitmek icin
saat ydnunin aksine) ya da arzu edilen gerilimi elde etmek icin hizl kapanan iki parcayi birbirine yaklastirarak (sadece
bu parcalarin oldugu modeller icin gecerlidir) ebadi ayarlayiniz (Sekil 2). Ebat ayarlama sistemini gosterildigi gibi (Sekil
3) ense bolgesine getirin, yana egin ve yiksekligini ayarlayin. Cene kayisini tokalardan birini digerine yerine oturana
kadar gegirerek baglayin (Sekil 4a). Tokanin kilitlendigini kontrol etmek icin cene kayisini gekin (Sekil 5). Kaski basiniza
sikica oturtmak icin cene kayisinin uzunlugunu ayarlayin. Sarkmasini engellemek icin lastik halka kayisin en sonuna
getiriimelidir. Cene kayisinin geri sarma mekanizmasini kulaginizin asagisinda arzu ettiginiz konumu bulana kadar
cekerek ayarlayin (Sekil 6). Kaski baginizdan ¢ikarmak igin tokanin her iki yaninda bulunan digmelere ayni anda basarak
cene kayisini agin

YEDEK PARCALAR: Uretici onayi olmadan kaskin orijinal bilesenlerinden herhangi birinin degistirilmesi, lzerinde
degisiklik yapilmasi ve/veya cikarilmasi yasaktir. Sadece orijinal KASK marka yedek pargalari kullanin. Kask Kask, asagida
aciklananlar disindaki diger aksesuarlari barindiracak §eki\de degistirilmemelidir. Gerektiginde bayi veya do{;rudan
Uretici ile iletisime gegin.

AKSESUARLAR: Vizor montaj adaptorleri - kulakliklar takmak icin adaptérler- reflektor cikartmalar - ense koruyucu
- genis kenarlik - kulak tikaglar - g6z koruma vizorli (EN166) - yiiz kalkani (EN166) - plastik izgara koruyucu (EN1731) -
metal izgara koruyucu (EN1731) - yedek dolgu - kislik dolgu.

Yukarida listelenen aksesuarlardan hangilerinin mevcut oldugunu 6grenmek icin bayinizi ya da reticiyi kontrol edin.
Aksesuar ile birlikte verilen kurulum ve isletme talimatlarina uyun. Sadece (retici tarafindan onaylanan aksesuarlar
kullaniimalidir.

KONTROL: Kaski kullanmadan 6nce tiim parcalarinin ve kaskin tamam oldugunu kontrol edin. Siddetli bir caromanin
ardindan hasar gérinir olmasa dahi kask degistirilmelidir, ¢tinkii kask mteakip soklarn éziimseme becerisini yitirmis
olabilir ve beklenen korumay: saglayamayabilir.

TEMIZLEME: PKaski (ve olasi vizér, kulak koruyucular ve giineslik) dece su, nétr sabun ve temiz, yumusak bir bez
kullanarak temizleyin ve oda sicakliginda kurumaya birakin. Asla klmyasal temizleme Urlinleri ya da ¢ozlculer
kullanmayin. I¢ dolgu soguk suda elde yikanmalidir. Sokilebilir ise, soklebilir ve elde soguk suyla veya makinede
(maks. 30°C) yikanabilir. Asla kimyasal temizleme driinleri ya da ¢ézliciiler kullanmayin.

SAKLAMA: Kullaniimadigi takdirde kask 5°C - 35°C sicaklik araliginda, dogrudan giines isigi almayan bir ortamda ve 1si
kaynaklarindan uzakta muhafaza edilmelidir. Kaskin orijinal paketinde muhafaza edilmesi tavsiye edilir.
YAPISTIRICILARIN UYGULANMASI: Uretici 6zelliklerine uygun olmayan yapistincilan, coziiciileri, ckartmalan ve
bovalari kaska uygulamayin. Ongérilmeyen herhangi bir miidahale ya da degisiklik vizoriin koruyucu islevini olumsuz
etkileyebilir.

TASIMA: Aygitin (kask) tipolojisi acisindan nakliye icin 6zel dnlemler Gngoriilmemistir.

ONLEMLER: Kaski destek veya dayanmak veya muhafaza olarak kullanmayin. Sikistirmayin. Kaski digtirmeyin. Sivri
veya kesici nesnelerle temas ettirmeyin. -30°C + 50°C sicaklik araliginin diginda kullanmayin. Kaski ebat ayarlayicisindan
tutarak kaldirmayin. Kimyasal ajanlardan koruyun.

KULLANIM GMRU: Kaskin ku\lamm Smrii sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines isigina maruz kalma ve kullanim
frekansi gibi farkli yipratici etkenlerin olusma sikligina baglidir. Kask diizenli olarak ve her kullanimdan 6nce catlaklar,
ayrilmalar, deformasyonlar ve soyulma gibi kaskin bozulmasina dair somut kanitlar olan hasarlara karsi kontrol
edilmelidir. Hasar emareleri géstermese dahi, ciddi buyuklikte carpmalara maruz kalan kasklar degistirilmelidir. Her
haliikarda kaski,malzemelerin eskimesinden dolayi zaman icin koruyucu islevi azalacagindan, Gretiminden itibaren 10
sene sonra degistirmeniz &nerilir. Uretim tarihi kaskin i¢ kisminda yazilidir.

GOZDEN GECIRME: Her kullanimdan 6nce yapilan normal gérsel incelemenin yani sira yetkin bir kontrolér tarafindan
en az yilda bir siki bir inceleme yapilmalidir Inceleme kayitlan asagidaki ayrintilar belirtilerek bir kontrol ¢izelgesi
tzerinden tutulmalidir: tip, model, Uretici verileri, lot ya da seri numarasi, satin alma tarihileri son kullanma ve ilk
kullanma tarihleri, denetleme tarihi ve olasi notlar. Etiket ya da isaretleri ¢cikarmayin ve okunabilir durumda olduklarini
kontrol edin.

Herhangi bir kesik, asinma ya da herhangi baska bir hasar tespit etmeniz halinde yeniden kullanimdan énce kaskin
incelenmesi icin Gretici ile irtibat kurun.

3 YIL GARANTI: KASK (riinleri malzeme ve imalat hatalarina kars 3 yil garanti kapsamindadir. Garanti riiniin normal
aginmasina atfedilebilen degisiklikler, yanlis muhafaza, uygun olmayan bakim veya Griinin onaylananlardan farkli
kullanimlardan kaynaklanan kusurlari kapsamaz.

ISARETLER/ETIKETLEME: Kaskin i¢ kisminda etiket tizerine basili olan bilgi herhangi bir nedenle cikariimamalidir.
SORUMLULUK: KASK spa KASK drinlerinin uygunsuz kullanimindan kaynaklanan dogrudan ve dolayli, kazara veya
kasitl hasarlara iligkin her turli sorumlulugu reddeder. Kullanici KAS riinlerinin uygunsuz kullanimindan kaynaklanan
tim riskleri Ustlenir.

UYGUNLUK BEYANI: Isbu aygitin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini edinmek icin www.kask.com. sitesinin ziyaret
ediniz.
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NHOOPMALIMOHHA BENEXKA: Mpeay Aa nanonasate kackara, Npo4eTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMNTE, HeCnasBaHeTo
Ha ropen3noXeHOTo MOXe fja Hamanu beonacHocTTa, NpeAnaraHa ot kackata. Mponu3BoAUTENST W/Unu AUCTPUBYTOPBLT
HEe HOCAT OTrOBOPHOCT B cnyqaﬁ Ha 3110MoflyKa CbC CbOTBETHN HAapaHABaHUS UM JOPU CMBPT, KOUTO Ce AbKaT Ha
HenpaBunHa ynotpeBa Ha kackata. Tasu kacka e KOHCTpyVpaHa No TakbB HauMH, Ye fia abcopGupa eHeprisita npu yaap
Ypes YacTUYHO pasnpeaeneHne Unu yBpexaaHe Ha OCHOBHUTE KOMMOHEHTU. Taan kacka TpsioBa Aa ce 13nonasa camo 1
©[IMHCTBEHO 3a [1E/HOCTTa, 3a KOSITO € CepTUdMLMpaHa (BIK MapkupoBkaTa). Tasu kacka € ofoGpeHa 3a UHAyCTpUsTa,
ceptuduuympaHa e cvrnacHo cranaaptT EN 397:2012, otroBaps Ha He3agbmkWTENHWUTE M3NCKBAHWA Ha CTaHaapTa
B TOuku: § 5.2.1 MHoro Hucka Temnepatypa — 30°C, § 5.2.4 CtpaHuyHo Aedopmupanqe 1 § 5.2.5 Mpbeku pastoneH
metan. OTroapsi Ha AOMbIHUTENHUTE N3UcKBaHUS Ha § 4.2.1 “abcopbupane Ha yaapw’, § 4.2.2 “npoHuksare”, § 4.2.4
“eheKTUBHOCT Ha cucTeMara 3a 3apbpkaHe” Ha cTaHaapT EN 12492:2012. Mpoueaypata 3a cepuduuympaqe no CE e
U3BbpLUEHa OT HoTUMLMpaHUus opraH Ne 0426, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milano - Utanus.

BHUMAHWE: Kackata He BMHar Moxe fja npeanasu ot HapaHssanusi. Mo-KoHKPETHO, A0Bpe € Aa ce uMa Npeasuz, Ye
HWTO efiHa Kacka He e B CbCTOsHME [ja Npeanasu rnasata OT CUNNTE, reHepupaHy oT cunHu yaapu. Cnepn cunex yaap,
[lopV U LeTaTa A1a He e BUAMMA, CMEHETe KackaTa, Thii KaTo MOXe fja e U34epnana cnocobHOCTTa cv a abcopbupa
no-HaTaTbLWHK yaapu W Aa ocurypu npeasuaeHata 3awmta. Kackata, kosTo e npeaMeT Ha ToBa PbKOBOACTBO, €
YCTPOWCTBO 3a N4Ha 3awmTa ot knac Il 3-Ta kateropus, kaTo TakoBa e NpemuHana npoueaypa 3a cepTudulmpare no
CE ¢ npunaraHe Ha usucksaHusiTa, npeasiaenm B Mpunoxerus V Ha Pernament (EC) 2016/425.

HOMEHKIIATYPA: 1. BrHLuHa yacT; 2. [leHTa 3a rnaea; 3. Cuctema 3a perynupanxe Ha pa3mepa; 4. MexTa nog 6paaara;
5. CTpaHuyeH paawmputen; 6. 3akonyasall, MexaHusbM; 7. LLunka 3a 3akpensaHe Ha heHepye; 8. OTBOp 3a MOHTaX Ha
afanTepu 3a 3awumTa ot wym; 9. OTBOp 3a MOHTaX Ha nuLeB WuT; 10. ETUKET ¢ Mapk1poBka.

WHCTPYKLUMA 3A YMOTPEBA: Kato npeanasHa Msipka € 3aab/DkKUTENHO Aa HOCUTE KackaTa npe3 LsnoTo Bpeme,
[l0KaTo M3BbPLUBATE [EIHOCT. 3a afieKBaTHa 3alyuTa € BaXHO KackaTa Aa e C MoaXoAswuMs pasmep v fa e AoGpe
nocTaBeHa Ha rnaearta, 3a [ia Ce OcUrypu MakcumarneH komcopT 1 6esonacHocT. Kackata Tpsibsa Aa ce perynupa, 3a aa
ce afanTupa kbM noTpebutens, Hanpumep, nexTuTe TpsioBa Aa GbaaT NocTaBeHu No TakbB HauWH, Ye Aa He NokpuBaT
ylwuTe, 3akonyaBalluAaT MexaHu3bm TpHSBa Aa e [aney OT KOCTTa Ha JonHarta YentoCT U NeHTUTe U 3akonvasalivs
MexaHW13bM 3aefHo TpsibBa Aa ce perynupar no TakbB HauWH, Ye Aa GbaaT eiHOBPEMEHHO yA06HM 1 A0Bpe 3akonyaHu.
C noGpe 3akpeneHaTa v NpaBUIHO perynupaHa nexTa, BUHarv NposepsiBaiiTe Aani kackaTa He npuTucka TBbpae MHOro
rnaeara unu mbk Aanu He ce Bk cBOGOAHO Hanpen v Hasag (Bux dur.1).

PEIMYNUPAHE HA KACKATA: MocraBeTe kackaTa v NpUroAeTe LypyHaTa Ha pa3mepa, kaTo 3aBbpTuTe 3aJHOTO Koneno
(o YacoBHMKOBaTa CTpenka 3a HamarnsiBaHe Ha pasmepa v 06paTHO Ha YaCoBHUKOBATa CTPESka 3a yBenu4aBaHe) unu
npocTo (camo 3a 06opyBaHUTe Bepcim), kaTo NpUGNVKMUTE BaTa eneMeHTa 3a 6bp3o 3akonyaBaHe, A0KaTo NOCTUrHeTe
KenaHoTo npucTsiraHe (ur.2). MocTaBeTe cucTemara 3a perynupatxe Ha pa3viepa B TUnHara 06nacT, KakTo e nokasaHo
(Pwur. 3), kaTo 5 HaKNOHUTE U (camo 3a oBopyABaHUTE BEPCUM), KATO st Perynuparte Ha BUCOYMHa. 3akonyaiiTe neHTara,
KaTo MOCTaBUTE efHaTa YacT Ha 3aKOn4aBalLMs MexaHu3bm B ApyraTa, JOKaTo YyeTe LypakBaHeTo 3a 3aKonyaBaHe
(Pur.4). W3pbpnaiite neHtata noa Gpaawukata, 3a Aa NpoBepuUTe [any 3aKkonyaBallusi MEexaHW3bM e 3akmtoueH
(Pur.5). Perynupaiite AbmkuHaTta Ha nextata nog Gpaauykara, 3a fa 3akpenuTe 3[paBo kackata KbM rnagata ci.
['yMeHVsIT NpbCTeH TpsibBa Aa ce MocTaBy Ha kpasi Ha NeHTaTa, 3a fja He BUCW. HarnaceTe CTpaHUuHWs paslwmpuTen,
KaTo ro NiTb3HeTe BbPXY NEHTUTE, JOKaTO HaMepUTe XenaHoTo nonoxeHue (dur.6). 3a fa cBanuTe kackaTa oT rnasara,
paskonyaiite neHTara nog Gpapuykarta, kaTo €[HOBPEMEHHO HATWUCHETE CTpaHW4HUTE GyTOHM Ha 3akonyaBalyus
MexaHu3bM (dur.4).

PE3EPBHU YACTW: MoauchukauumTe, noamsiHaTa uunmu cBansHeTo Ha eHa U HSKoU OT OpUriHarnHWUTE YacTu Ha
Kkackata ca 3abpaHeHu, OCBEH ako He Ca paspelleHn OT NPou3BOAUTENS. V3nonasaiite camo OPUrvHAINHU PE3EPBHU
yactn KASK. Kackata He TpsibBa Aa ce npomeHs € Lien Aa ce NoCTaBsT Apyrv NPUHAZANEXHOCTH, pa3nuyHm OT onucaHuTe
no-zony. Mpn HeoBXOANUMOCT Ce CBbPXKeTE C TbproeeLa Ha ApeBHO Unu AVPEKTHO C NPOU3BOANTENS.

AKCECOAPU: aganTepy 3a 3aka4BaHe Ha NULEBHS LUUT — afilanTepy 3a 3akayBaHe Ha CryLuarnkv - CBETNOOTPasuTemNHN
CTUKepu — 3abpano — coMmGpepo — aHTUOHM — LWKT 3a o4n (EN166) nuues wwt (EN166) — npoTekTop B nnactmacosa
mpesa (EN1731) — npotekTop B MeTanHa mpexa (EN1731) — pesepsHa noanoxka — 3MHa noanoxka.

lMpoBepeTe npy TbproseLa Ha ApPeBHO UMK NPOM3BOAMTENS 33 AEWCTBUTENHATA HANMYHOCT Ha W3BPOEHUTE Mo-rope
akcecoapu. Criefigaiite MHCTpyKUMuTe 3a ynoTpeGa W MOHTaX, MPUMOXEHW KbM akcecoapa. M3nonssaiite camo
aKcecoapu, 0AoBPEHN OT NPOU3BOANTENS.

MPOBEPKA: lMpeau aa uanonseate kackata, NPoBEpeTe LENocTTa BbB BCUUKkATE W YacTu. Cnen cuneH yaap, [Aopu
1 WeTaTa Aa He € BUANMA, CMEHETE kackaTa, Thii KaTo MOXe [a e uadepnana cnocobHocTTa ci aa abcopbupa no-
HaTaTbWHW yaapu 1 Aa ocUrypu npeasuaeHara sawmra.

MOYUCTBAHE: MouuncTeTe Kackata (KakTo U €BEHTYaNHUTE LT, aHTU(OHN U CITbHYEBM KOMPKY), KATO U3rion3ssare
CaMo Bofja, HEYTparneH canyH v Meka 1 Yi1CTa Kbpra, KaTo Sl OCTaBUTE [1a U3CbXHe ECTECTBEHO Ha CTalHa TemnepaTypa.
BbTpeluHaTa noanoxka TpsibBa Aa ce nepe Ha pbka B CTyAeHa Bofja. AKO MOXe fla Ce CBarns, MOXe Aa Ce u3Baau
1 u3nepe Ha pbka B CTyAeHa BoAa uUnu B nepanHs (makc. 30°). M3bsreaiite Hamb/HO M3MON3BAHETO HA XUMWUYECKM
npenapaTit 1 PasTBOPUTENN.

CBbXPAHEHUE: Korato He ce n3nonaea, 3a npeanoYnTaHe e kackata fja ce CbxpaHsisa npu Temnepatypa mexay 5°C
1 35°C, 3aluTeHa OT npsika CITbHYeBa CBETIMHA U Aaney OT U3TOYHMLM Ha TOMMMHa, NpenopbyBa ce fa nocrasute
KackaTa B OpurMHanHara onakoska.

MOCTABAHE HA CTUKEPWU: Ako He 0TroBapsT Ha crneuvdukaunmte Ha NpousBOAMTENs, He 13nonsBaiite nenuna
pasTBopuTeny, camosanensaily eTMKeTU U nakose. Bcsika HenpeaBuaeHa onepauyust unm MOLlVICbVIKaLWIR MoXe aa
HapyLUW 3almTHaTa yHKUUS Ha kackaTta.

TPAHCIOPT: Mpesgua Buza Ha YCTPOMCTBOTO (Kacka) HsiMa CrieLuanHi npeanasHii Mepku 3a TpaHCNopTUpaHe.
MPEANA3HA MEPKWU: He nsnonssaiite kackata kaTo oropa unu MOANOXKa UMK KOHTeiiHep. He s nputuckaiite. He
no3gorsiBaiiTe fja nagHe. 13bsreaiite KOHTaKT C OCTPY UMK pexeLLy npeaMeTy. [la He Ce U3non3ea U3BbH TeMMnepaTypHus
nnanasoH -30°C +50°C. U3bsreaiiTe Aa xBalyare kackata 3a YCTPOWCTBOTO 3@ perynupaHe Ha pasmep. [la ce naau ot
XUMWYECKN areHTun.

MPOOBLIDKATENHOCT HA XXMBOT: Mpoabmk1TenHocTTa Ha XKMBOTA Ha KackaTa 3aBWCM OT HaCTbMBaHETO Ha
PasnnyHN AereHepaTBHN HakTopu, BKIOYNTENHO TEMNEpaTypHU CKOKOBE, M3naraHe Ha npsika CibHYeBa CBETNMHA,
Marko Ui MHOro UHTEH3MBHa ynotpeba. Kackata TpsibBa Aa ce nposepsiBa NEPUOAUYHO W BbB BCEKM Cryyail npean
BCsika ynoTpeba, 3a Aa Ce YCTaHOBW HaNM4METO Ha eBEHTYamHW NOBPEAM, KaTo MyKHATUHW, OTrenBaHus, AedopmaLmi,
oSensaHmn, Mo KOUTO Ce CbAaW 3a BrOLIABAHETO Ha CbCTOAHMETO Ha Kackata. EnemeHTme, KOMTO ca npetbprnenv
CUMHW yaapu, TpsioBa fa GbAaT 3amMeHeHu, Jopy ako He MokaaBaT siBHM NPU3HALM Ha yBpexaaHe. Bbe Bcekw cnyyait
€ NpenopbYNTENHO Aa CMeHuUTe Kackata cned nepvof ot 10 roawHu oT AataTa Ha NPOW3BOACTBO, 3aLLOTO C TeYeHWe
Ha BPEMETO 3alyuTaTa HamansiBa nopaau OCTapsBaHETO Ha MaTepuanuTe. [lataTta Ha MpOW3BOACTBO € MocoyeHa Ha
BbTPELUHaTa CTpaHa Ha kackara.

MPEMMEQ: B fonbnHeHue KbM HopManHaTa Bu3yanHa nposepka npeay Bcsika ynoTpeba, KOMNETEHTHOTO Nuue 3a
KOHTpON TPpsiGBa Aa U3BBLPLLUM 3a4BNO0YEH Npernes Haii-Manko BeAHbX roauLWHO. 3anucBaHeTo Ha npoBepkuTe Tpsitea
[la Ce U3BbPLLBA B KapTa 3a KOHTPON, KOSITO ChAbpka Noapo6Ha MHGOpMaLKs 3a: TN, MOAEN, AaHHM 3a NPOU3BOANTENS,
napTWAEH U CEPUEH HOMeP, AaTa Ha 3aKyrnyBaHe, KpaeH CpoK 1 mbpsa ynotpeba, aTta Ha npoBepkaTa 1 eBeHTyanHu
3abenexku. He npemaxsaiite €TUKETUTE UM MapKUPOBKUTE W NPOBEpsiBaliTe TAXHATa YETNMBOCT.

AKo yCTaHOBUTE CpA3BAHMA, OAPACKBAHWS UMK KakeuTO W Aa 6UNO Apyri NoBpeay, Npean NOBTOPHO fa M3nonasare
KackaTa ce CBbpXKETE C POU3BOAMTENS, 3a A1a 51 NPOBEPH.

FAPAHLUMOHEH CPOK 3 FOOWMHW: KASK npepoctassi rapaHuust 3 roavHu 3a npogykta 3a Bcek fedpekT B
matepuanure unu uspabotkara. MapaHUusiTa He Nokpusa AedeKTI, CBbp3aHi C HOPMArHOTO U3HOCBaHe Ha NPoAyKTa,
MoAUMKaLUM, HENPaBUIHO CbXpaHeHWe, HenpaBWUiHa MOAApbXKa WK ynotpeba, pasnuyHa OT Tasu, 3a KOsiTO e
cepTndULMpaHo YCTPORCTBOTO.

OTIFOBOPHOCT: KASK Spa He HOCY OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYarHW NPEKW UMW KOCBEHU, CIyYaiiHN UK YMULLNEHW LETH,
NPUYMHEHN OT HenpasunHa ynoTpeba Ha npoaykTute Ha KASK. MoTpebuTensT noema BCUYKW PUCKOBE, NMPOMU3TUYALLW OT
HenpaBuIHO U3non3saHe Ha npoayktute Ha KASK.

AEKMNAPALINA 3A CbLOTBETCTBUE: 3a konve oT [leknapauusita 3a cboTeeTcTeie Ha EC Ha ToBa yCTpOWCTBO,
nocerete ye6 cait www.kask.com
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TAJEKOZTATO: A véddsisak hasznalata eltt figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az utasitésok figyelmen kivil
hagyésa csokkentheti a sisak biztonsagossagat. A véddsisak helytelen hasznélatabol szarmazo, sériiléssel vagy akar
hallesettel jar6 baleset esetén a gyart és/vagy a forgalmazd nem vallal semmilyen felel6sséget. Ezt a védésisakot
gy terveztik, hogy elnyelje az iités energigjat részleges eloszlassal vagy a 6 alkotéelemek sérilésén keresztil. Ez a
védésisak kizarolag arra a tevékenységre hasznalhatd, melyre hitelesitették (Iasd a jelolést). Ezt a sisakot ipari hasznélatra
hagytak jova, mivel megfelel az EN 397:2012 szabvany kovetkezé eléirasainak: 5.2.1. Tul alacsony hémérséklet - 30°C,
5.2.4. Oldals6 deformacié és 5.2.5. Olvadt fém froccsenés. Az eszkdz megfelel az EN 12492:2012.szabvany 4.2.1. itések
elnyelése, 4.2.2. penetracio, 4.2.4. a véddrendszer hatékonysaga pontjaiban eléirt kiegészité kovetelményeknek. Az
CE hitelesitési eljarast a 0426 szamon bejegyzett, Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 20126 Milano - Olaszorszag szervezet
végezte. )

FIGYELEM! A védésisak nem tud mindig megvédeni a sériiléstél. lgy kilonésen, figyelembe kell venni, hogy egyetlen
véddsisak sem képes megvédeni a fejet az erés Utésekbé| szarmazo hatderdktdl. Erés tést kovetden a védssisakot
ki kell cseréni akkor is, ha a karosodas nem lathatd, mivel lehetséges, hogy a véddsisak nem képes tovabbi litések
elnyeléséreés az eldirt védelem biztositasara. A jelen kézikdnyv targyat képezd védésisak Il kategériaju egyéni
védGeszkéz, ezért alavetettik az CE hitelesitési eljarasnak, a 2016/425 (EU) rendelet VI. mellékletében szerepld
el6irasok alkalmazasaval.

NOMENKLATURA: 1. Sisakhéj; 2. Fejpant; 3. Méret beallité rendszer; 4. Allszij; 5. Oldalsé szétagazo szij; 6. Csat;
7. Lampatartd kapocs; 8. Furat a zajvédé adapterek rogzitéséhez; 9. Furat a szemel\enzo rogzitéséhez; 10 Jelolést
tartalmazé cimke.

HASZNALATI UTASITAS: Ovintézkedésként kotelezé a véddsisak viselése a munkavégzés teljes idStartama alatt.
A megfelels védelem biztositasahoz fontos, hogy a véddsisak megfeleld méret(i legyen, jél illeszkedjen a fejre, igy
biztositva a maximalis kényelmet és biztonsagot. A védésisakot a felhasznalé igényeinek megfelelden kell beallitani,
példaul a szijakat gy kell elhelyezni, hogy ne takarjék le a fiileket, a csatnak tavol kell lennie az &llkapocscsonttdl,
tovabba a szijakat és a csatot egyiitt kell beallitani ugy, hogy mindketté kényelmes és jol rogzitett legyen. A megfeleléen
beflizétt és bedllitott sijjal mindig ellendrizni kell, hogy a véddsisak ne szoritsa meg tilzottan a fejet, de a véddsisak ne
tudjon szabadon mozogni elére és hétra (Idsd az 1. abrat).

A VEDOSISAK BEALLITASA: Vegye fel a védésisakot és éllitsa be a méretet a hatso kis kereket elforgatva (az
6ramutaté jarasaval megegyezd iranyban a méret csokkentéséhez, és az éramutaté jarasaval ellentétes iranyban
a méret noveléséhez), vagy egyszerlien (csak az erre alkalmas verzioknal) a gyorszar két elemének kézelitésével, a
kivant feszesség eléréséhez (2. abra). Allitsa be a méret beallitd rendszert a nyakhoz az abranak megfeleléen (3. dbra),
meghajlitva és (csak az erre alkalmas verzioknal) bedllitva a magassagot. Flzze be az éllszijat, csatlakoztatva egyméshoz
a két csatot, amig hallja a rogzitést jelzé kattanast (4. &bra). Hizza meg az éllszijat e\lenorlzve hogy a csatot régzitette-e
(5. 8bra). Allitsa be az allszij hosszat gy, hogy a védésisak szilérdan illeszkedjen a fejére. A gumigyiirit a pant végén
kell elhelyezni Ggy, hogy ne |og on le. Allitsa be az oldalsé szétagaz szijakat, veglgfuttatva ahevedereken, amig elérik a
kivant helyzetet (6abra). A véddsisak levételéhez nyissa ki az allszijat, egy\dejuleg megnyomva a csatok oldalsé gombjait
(4. &bra).

CSEREALKARESZEK: Tilos a védésisak egy vagy tobb eredeti alkatrészének modositasa, cseréje és/vagy eltavolitisa
kivéve, ha azt a gyartd engedélyezte. Kizardlag eredeti KASK cserealkatrészeket hasznaljon! Tilos a védésisakot
moédositani az aldbbiaktl eltérs, egyéb tartozékok hasznélatdhoz. Szikség esetén forduljon a viszonteladdhoz vagy
kozvetlenil a gyartohoz.

TARTOZEKOK: adapterek a szemellenzé rogzitéséhez — adapterek flilvéds régzitéséhez - fényvisszaverd 6ntapados
szalagok - vaszonvédé - sombrero - zajcsokkenté fllvédd — szemellenzé a szemek védelméhez (EN166) - arcvédé
(EN166) — mlanyag védéhalo (EN1731) — fém védéhald (EN1731) - csere védéparna — téli véddparna.

Kérjik ellendrizze a viszonteladonal vagy a gyartonal, hogy a fenti tartozékok rendelkezésre alinak-e. Be kell tartani a
tartozekhoz mellékelt hasznalati és beszerelési utasitast. Kizardlag a gyarté altal jovahagyott tartozékokat hasznéljon!
ELLENGRZES: A véddsisak hasznélata elétt ellendrizze a védésisak részeinek épségét! Erds itést kovetoen a
védésisakot ki kell cseréni akkor is, ha a karosodas nem lathato, mivel lehetséges, hogy a védésisak nem képes tovabbi
iitések elnyeléséreés az eldirt védelem biztositasara.

TISZTITAS: A sisakot (az esetlegesen hasznalt szemellenzét, fiilvédét és napellenzét) kizérlag vizzel, semleges
szappannal, és tiszta, puha ronggyal tisztitsa meg, természetes médon, komyezetl hémérsékleten megszaritva. A belsé
védéparnat kézzel kell kimosni hideg vizben. Ha kivehetd, ki kell hizni és hideg vizben kézzel vagy moségépben kell
kimosni (max. 30 fokon). Vegyi tisztitszerek és olddszerek alkalmazasa tilos!

TAROLAS: Ha a védésisakot nem hasznéljak, javasoljuk, hogy a véddsisakot 5°C és 35°C kézétt, kizvetlen napfényts!
védve, héforrasoktdl tavol, a véddsisak eredetl csomagolasaban taroljak.

RAGASZTOK ALKALMAZASA: Ha nem felelnek meg a gyartd eldirdsainak, ne hasznaljon ragasztét, oldészert
Ontapadds cimkéket vagy festéket. Barmely, nem eléirt beavatkozas vagy modosités veszélyeztetheti a védésisak
funkciojat.

SZALLITAS: Az eszkoz jellegét figyelembe véve (védésisak) nincsenek egyedi eléirasok a szallitésra vonatkozoan.
OVINTEZKEDESEK: Ne hasznélja a védésisakot tamasznak vagy tarolénak. Ne nyomja éssze! Ne ejtse le! Keriilni kell
a hegyes vagy éles szélekkel va\o érintkezést. Tilos hasznalni a -30°C +50°C hémérséklettartoméanyon kivil. Ne fogja
meg a véddsisakot a méret beallitonal. Vegyszerektdl tavol kell tartani.

TARTOSSAG: A védésisak tartossaga fiigg a kiilonbozd karositd tényezéktdl, ideértve a hémérséklet-ingadozasokat,
a kozvetlen napfényt, az intenziv vagy kevésbé intenziv hasznélatot. A védésisakot rendszeresen, és minden hasznalat
elétt ellenérizni kell, meggy6zédve az esetleges sérilésekrdl, mint példaul repedések, vagasok, deformalédasok,
kopasok, melyek a véddsisak elhasznalodasanak egyértelm(i jelei. Ki kell cserélni a jelentés mértéki Utést elszenvedd
alkatrészeket akkor is, ha nincs rajtuk lathaté sérilés. Minden esetre, a gyartas idépontjatdl szamitott 10 éves idStartam
letelte utan a véddsisakot le kell selejtezni, mivel az anyagok eléregedése miatt idével csokken a védelem. A gyartas
id6pontja a véddsisak belsejében ta\a\hato

FELULVIZSGALAT: A mmden hasznélat elétt elvégzett, szokdsos szemrevételezésen kiviil az illetékes ellendrnek
legaldbb évente alapos ellendrzést kell végeznie. Az elvégzett ellendrzéseket ellendrzési lapon kell régziteni, mely
részletesen tartalmazza az alabbiakat: tipus, modell, a gyarté adatai, gyartasi tétel vagy gyartasi szam, beszerzési
adatok, lejarat és az els felhasznalas, a vizsgélat idépontja és az esetleges megjegyzések. Tilos eltavolitani a cimkét
vagy a jelolést, és ellendrizni kell olvashatésagat.

Vagasok, kopasok vagy barmely mas karosodas esetén, a védésisak ismételt hasznalata elétt forduljon a gyartéhoz a
védésisak vizsgalata érdekében.

3 EVES GARANCIA: A KASK 3 éves garanciat véllal termékeire anyaghiba vagy gyartasi hiba esetén. A garancia
nem vonatkozik a termék szokasos elhasznalédasabdl, modositasabol, helytelen téarolasabdl, nem megfeleld
karbantartasabol vagy a termék hitelesitett hasznéltatdl eltér felhasznalasabol szarmazé hibakra.
JELOLES/CIMKEZES: A védtsisak belsejében talalhato, cimkére nyomtatott adatok, melynek eltavolitasa tilos.
FELELOSSEG: A KASK Spa nem vaéllal feleldsséget a KASK termékek helytelen hasznalatabdl szarmazé kézvetlen vagy
kozvetett, véletlen vagy szandékosan okozott karokért. A felhasznalé felel6s KASK termékek helytelen hasznalatabol
szarmazo veszélyekért.

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT: Az adott eszkdzre vonatkozd EU megfeleléségi nyilatkozat mésolata megtekinthetd
a www.kask.com weboldalon.
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NOTA INFORMATIVA: inainte de a utiliza casca cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora ar putea
reduce siguranta oferita de casca. In cazul accidentelor provocatoare de leziuni sau chiar deces, cauzate de utilizarea
necorespunzatoare a castii, producatorul si/sau distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate. Aceastd casca a
fost conceputa pentru a absorbi energia unui impact prin distributia partiala sau distrugerea componentelor esentiale.
Aceasta casca trebuie folosita exclusiv pentru activitatea pentru care a fost certificata (vezi inscriptia). Aceasta casca
este omologata pentru uz industrial, certificata conform normei EN 397:2012, indeplineste criteriile optionale ale
normei la punctele: § 5.2.1 Temperatura foarte scazuta - 30° C, § 5.2.4 Deformare laterala si § 5.2.5 Pulverizare materiale.
Este conforma cu criteriile suplimentare de la § 4.2.1 ,absorbtie impacturi”, § 4.2.2 ,penetrare”, § 4.2.4 ,eficienta
sistemului de fixare” ale normei EN 12492:2012. Procedura de certificare CE a fost efectuata de organismul notificat nr.
0426, Italcert S.rl. - Strada Viale Sarca, 336 20126 Milano - ltalia.

AVERTISMENT: Casca nu protejeaza intotdeauna impotriva leziunilor. In mod special, trebuie s3 aveti in vedere faptul
ca nicio casca nu este in masura sa protejeze capul de fortele generate de \mpactur\le violente. In cazul unui impact
violent, chiar dacd dauna nu este vizibila, inlocuiti casca, intrucat este posibil s3 fi pierdut capacitatea de absorbtie
a loviturilor si de a oferi protectia prevazuta. Casca, obiectul prezentului manual, este un dispozitiv de protectie
individuala de categoria Il si ca atare a fost supusd unei proceduri de certificare CE cu aplicarea criteriilor prevazute de
anexele Vsi VI ale Regulamentului UE 2016/425.

NOMENCLATURA: 1. Carcasg; 2. Banda de infasurare; 3. Sistem de reglare a marimii; 4. Curea pentru barbie; 5.
Retractor lateral; 6. Catarams; 7. Clip de fixare lampa; 8. Orificiu pentru montarea adaptorului de protectie anti zgomot;
9. Orificiu pentru montarea vizierei; 10. Etichetd inscriptii.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Ca masura preventiva este absolut necesara purtarea castii in timpul desfasurarii
intregii activitatii. Pentru o protectie adecvat, casca trebuie s3 fie de marimea potrivita si fixata bine pe cap pentru a
oferi confort maxim si siguranta. Casca trebuie reglata pentru a se adapta utilizatorului, de exemplu curelele trebuie
pozitionate in asa fel incat sa acopere urechile, catarama trebuie s3 fie departe de mandibul3, iar curelele si catarama
trebuie reglate pentru a fi confortabile si bine fixate. Avand cureaua bine prinsa si reglata corect, verificati intotdeauna
ca aceasta sd nu strangd excesiv capul sau sa nu se miste liber inainte si inapoi (vezi Fig. 1).

REGLARE CASCA: Puneti casca si adaptati mérimea, Tnvartind rotita posterioara (in sensul acelor de ceasornic pentru
a restrange, si invers pentru a Iargl) sau pur si simplu (doar pentru versiunile prevazute) apropiind cele doua elemente
de inchidere’ rapida pana cand obtineti gradul de strangere dorit (Fig. 2). Pozitionati sistemul de reglare a marimii in
zona cefei, conform ilustratiei (Fig. 3), inclinandu-| si (doar pentru versiunile echipate) reglandu-l pe inéltime. Prindeti
cureaua introducénd cataramele una in cealaltd pana cand auziti zgomotul de blocare (Fig. 4). Trageti cureaua pentru
barbie pentru a verifica blocarea cataramei (Fig.5). Reglati lungimea curelei pentru a fixa bine casca pe cap. Inelul de
cauciuc trebuie pozitionat pe capatul benzii pentru a evita balansul acestuia. Reglati retractorul lateral prin glisarea lui
pe benzi pana cand gasiti pozitia dorita (Fig. 6). Pentru a v scoate casca de pe cap desfaceti cureaua apasand in acelasi
timp butoanele laterale ale cataramei (Fig. 4).

PIESE DE SCHIMB: Sunt interzise modificarile, schimburile si/sau inlaturarile oricrei componente originale a castii
daca nu sunt autorizate de producétor. Folositi doar piese de schimb originale KASK. Casca nu trebuie modificatd in
scopul adaugarii unor accesorii, altele decat cele descrise mai jos. In caz de necesitate, contactati distribuitorul sau
direct producatorul.

ACCESORII: adaptoare pentru prinderea vizierei - adaptoare pentru prinderea céstilor - autocolante reflectorizante
- protectie pentru ceafa - cozoroc - casti anti zgomot - viziera de protectie a ochilor (EN166) - ecran facial (EN166) -
protectie plasa din plastic (EN1731) - protectie plasa din metal (EN1731) - captuseald de schimb - captuseala de iarna.
Verificati la distribuitor sau producétor disponibilitatea acestor accesorii. Respectati instructiunile de utilizare si montaj
care insotesc accesoriul. Utilizati exclusiv accesorii aprobate de producator.

CONTROL: Inainte de a folosi casca verificati integralitatea componentelor acesteia. In cazul unui impact violent, chiar
daca dauna nu este vizibila, inlocuiti casca, intrucat este posibil sa fi pierdut capacitatea de absorbtie a loviturilor si de
oferi protectia prevézuta.

CURATARE: Curétati casca (si eventuala viziera, protectie pentru urechi, cozoroc) folosind doar apa, sapun neutru si
o carpa moale si curatd, lasand sa se usuce natural la temperatura camerei. Captuseala de iarna se spald la ména cu
apa rece. Daca este detasabild, se poate scoate si spéla la mana cu apa rece sau in masina de spalat (max. 30). Evitati
utilizarea detergentilor chimici si a solventilor.

DEPOZITARE: Atunci cand nu o utilizati, este de preferat sa pastrati casca la o temperatura cuprinsa intre 5° C si 35° C,
departe de razele soarelui si de sursele de caldurd, se recomanda depozitarea céstii in ambalajul original.

APLICARE ADEZIVI: Daca nu sunt conforme cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante
si vopsea. Orice interventie sau modificare neprevazuta poate afecta functia protectivé a castii.

TRANSPORT: Avéand in vedere tipologia dispozitivului (casca) nu se prevad masuri speciale pentru transport.
PRECAUTII: Nu utilizati casca drept suport sau sprijin sau recipient. Nu o comprimati. Nu o lasati sa cada. Evitati
contactul cu obiectele ascutite sau tdioase. Nu utilizati in afara intervalului de temperatura -30° C +50° C. Evitati sa
apucati casca de regulatorul de marime. Protejati impotriva agentilor chimici.

DURATA: Durata de viatd a castii depinde de aparitia unor diversi factori degenerativi, incluzénd schimbari de
temperatura, expunerea la lumina directa a soarelui, utilizarea mai mult sau mai putin intensa. Casca trebuie controlata
periodic, sau in orice caz inainte de fiecare utilizare, pentru a constata prezenta eventualelor daune cum ar fi fisurare,
dezlipire, deformare, exfoliere, care constituie elemente ce indica starea de deteriorare a castii. Elementele care au
suferit un impact semnificativ trebuie inlocuite chiar dacd nu prezintd semne evidente de deteriorare. In orice caz, se
recomanda inlocuirea castii dupa 10 ani de la data fabricatiei, deoarece cu timpul protectia scade din cauza invechirii
materialelor. Data fabricatiei este indicatd in interiorul castii.

REVIZIE: Pe |ang3 inspectia vizuald normala inainte de fiecare utilizare, un controlor competent trebuie s3 efectueze
o0 examinare aprofundata cel putin o dat3 pe an. Inregistrarea controalelor trebuie efectuatd pe o fisé de control care
53 contind in detaliu referiri la: tipul, modelul, datele producatorului, lotul sau numarul de serie, datele de achizitie,
scadenta si prima utilizare, data inspectiei si eventualele note. Nu inl3turati etichetele sau inscriptiile si verificati
lizibilitatea acestora.

Daca observati orice taieturi, abraziuni sau orice alte deteriorari, contactati producatorul pentru a examina casca inainte
de a o reutiliza.

GARANTIE 3 ANI: KASK garanteaza produsul pe o perioada de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau de
fabricatie. Sunt excluse din garantie defectele ce provin din uzura normald a produsului, modificari, depozitare
incorecta, intretinere necorespunzatoare sau alte utilizéri diferite fata de cele pentru care produsul a fost certificat.
INSCRIPTII/ETICHETA: Informatiile din interiorul castii, imprimate pe eticheta nu trebuie indepartate niciodata.
RESPONSABILITATE: KASK Spa respinge orice responsabilitate pentru eventuale daune directe sau indirecte,
accidentale sau voite, cauzate de utilizarea necorespunzatoare a produselor KASK. Utilizatorul fsi asuma toate riscurile
derivate din utilizarea incorectd a produselor KASK.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv,
vizitati site-ul www.kask.com
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